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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 

per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati 

utasítást és a biztonsági utasításokat. 

Bf Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Wichtige Hinweise!

� Kontrollieren Sie die Energiestation vor jeder
Verwendung auf Beschädigung. 

� Netzspannungswert (230V ~ 50Hz) einhalten. 
� Bitte beachten Sie, daß beim unsachgemäßen

Umgang mit Elektrogeräten Gefahren entstehen
können, die möglicherweise von Kindern nicht
erkannt werden. 

� Halten Sie Kinder von der Kfz-Batterie und
Energiestation fern. 

� Defekte oder beschädigte Teile sollen
sachgemäß durch eine Kundendienstwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in der Bedienungsanleitung
angegeben ist. Beschädigte Schalter müssen bei
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. 

� Vor Regen, Spritzwasser und Feuchtigkeit
schützen. 

� Nicht auf geheizten Untergrund stellen. 
� Bei Nichtgebrauch stets die Energiestation

ausschalten. 
� Beim Aufladen der Kfz-Batterie sowie beim

Auffüllen von Säure bzw. Nachfüllen von
destilliertem Wasser unbedingt eine Schutzbrille
und säurefeste Handschuhe tragen! Es besteht
durch die ätzende Säure erhöhte
Verletzungsgefahr! 

� Vorsicht! Batteriesäure ist ätzend. 
Säurespritzer auf Haut und Kleider sofort mit
Seifenlauge abwaschen. Säurespritzer im Auge
sofort mit Wasser spülen (15 min.) und Arzt
aufsuchen. 

� Beim Aufladen der Kfz-Batterie darf keine
Kleidung aus synthetischen Stoffen getragen
werden, um Funkenbildung durch
elektrostatische Entladung zu vermeiden. 

� Achtung! Flammen und Funken vermeiden. Beim
Laden wird explosives Knallgas frei.  

� Die Energiestation beinhaltet Bauteile, wie z.B.
Schalter und Sicherung, die möglicherweise
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt auf
gute Belüftung in der Garage oder Raum achten. 

� Achtung! Bei stechenden Gasgeruch besteht
akute Explosionsgefahr. Gerät nicht abschalten
Ladezangen nicht entfernen. Raum sofort gut
lüften. Kfz-Batterie von einem Kundendienst
überprüfen lassen. 

� Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzeitig.
� Laden Sie keine nicht ladefähigen Batterien. 
� Beachten Sie die Hinweise des Kfz-

Batterieherstellers. 
� Angaben und Hinweise des Fahrzeugherstellers

zum Batterieladen beachten. 

Entsorgung
Batterien: Nur über KFZ-Werkstätten, spezielle
Annahmestellen oder Sondermüll-Sammelstellen.
Erkundigen Sie sich in der örtlichen Gemeinde.

Wichtig!
� Die Energiestation ist mit einer wartungsfreien,

auslaufsicheren Akku-Batterie ausgestattet. Sie
wird teilaufgeladen angeliefert.

� Vor der ersten Inbetriebnahme muß der Akku der
Energiestation voll aufgeladen werden!

� Bei längerem Nichtgebrauch der Energiestation
entlädt sich der Akku selbständig.

� Verwenden Sie zum Laden nur das mitgelieferte
Netzteil.

Kompressor
� Reinigen Sie Ihre Kleidung nie mit Druckluft.
� Blasen Sie keine Personen oder Tiere mit

Druckluft an.
� Halten Sie die Lüftungsschlitze frei von

Verunreinigungen.
� Der Kompressor darf keinen Staub oder sonstige

Verunreinigungen ansaugen.
� Benutzen Sie den Kompressor nicht für

Hochdruckreifen wie z. B. Lkw-Reifen, Traktor-
oder Anhängerreifen.

� Falls Sie mehrere Reifen füllen wollen, so lassen
Sie den Kompressor zwischen den einzelnen
Befüllungen jeweils etwa 10 Minuten abkühlen.
Die maximale Gerätelaufzeit darf 10 Minuten
nicht überschreiten.

Umweltschutz
Bitte denken Sie daran, daß Verpackungsmaterial,
verbrauchte Batterien oder defekte Akkus nicht in
den Haushaltsmüll gehören. Führen Sie diese stets
ordungsgemäßer Entsorgung zu.
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2. Lieferumfang:

1 Energiestation mit Kompressor
1 Lade-Netzteil
1 Verbindungskabel mit Zigarettenanzünder -

Stecker
1 Ventil-Adapterset

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät eignet sich für die Starthilfe von 12 V
Starterbatterien (Bleisäureakkus) bei fehlender
Batteriekapazität sowie dem diekten oder indirekten
Anschluss von 12 V Verbrauchern mit max. 10A
Stromaufnahme an der Zigartettenanzündersteck-
dose. Beachten Sie hierzu unbedingt die
Bedienungsanleitung des anzuschließenden
Gerätes. Mit dem integrierten 12 V Autokompressor
können Auto-, Motorrad- und Fahrradreifen,
Sportbälle sowie kleine Wasserbälle, kleine
Luftmatratzen und ähnliches aufgeblasen werden.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Akku: 12 V

Ausgangsspannungen/max. Stromaufnahme:

12 V/10 A über 

1 Zigarettenanzündersteckdose 

Netzteil: Nennspannung 230 V ~ 50 Hz

Ausgang Netzteil: 

Nennspannung: 12 V

Nennstrom: 500 mA

Nennleistung: 6 VA

Lampe: 12V / 3 W

Kompressor: 12V / 18 bar

5. Laden der Energiestation

(Achtung! Den Ein- Ausschalter (Bild 1/ Pos. 1) in
Stellung „OFF“ schalten.)

5.1 Laden der Energiestation mit Netzteil
1. Verbinden Sie die Anschlußleitung, des

beiliegenden Netzteils, mit der Ladebuchse
„RECHARGE“  (Bild 1 / Pos. 2) des Gerätes.

2. Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose mit
230V ~ 50Hz. Die rote LED (Bild 1/Pos. 3)
leuchtet.

3. Die Ladezeit beträgt etwa 24 Stunden.

Bei Betätigung des Tastknopfes (Bild 1/Pos. 4) zeigt
Ihnen das eingebaute Voltmeter (Bild 1/Pos. 5) den
Ladezustand des eingebauten Akkus an.

5.2 Laden der Energiestation mit 
Kfz-Adapterkabel

Es ist möglich die Energiestation über den Kfz-
Zigarettenanzünder zu laden. 
ACHTUNG: Der Energiestationakku wird bis etwa 
12 V geladen. Der Ladevorgang sollte nur während
der Fahrt erfolgen, da die Autobatterie entladen wird.
Starten Sie nie das Fahrzeug solange das Kfz-
Adapterkabel an den Zigarettenanzünder
angeschlossen ist. 

12V Stecker des beiligenden Kfz-Adapterkabel in den
Kfz-Zigarettenanzünder und das andere Ende in die
Ladebuchse „Recharge“ der Energiestation stecken.
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6. Ausgänge

Ausgang 12V über Zigarettenanzünderanschluß.
10 Ampere max.:
� Der 12V Ausgang ( Bild 1 / Pos. 8) ist max. mit

10A belastbar, d.h. Ihnen stehen max. 10A zur
Verfügung.

� Achten Sie daher auf die Leistungs - und
Stromaufnahmewerte des Verbrauchers, um die
Energiestation nicht zu überlasten. Falls Ihnen
nur die Leistungsdaten des Verbrauchers
bekannt sind,  können Sie den max. Strom sehr
einfach berechnen.

Rechenbeispiel:
Verbraucher: 12V / 50W
Der Aufnahmestrom beträgt: 50W / 12V =
4,17A

� Das mitgelieferte Zigarettenanzünderkabel kann
benutzt werden, um einen geeigneten
Verbraucher anzuschließen.

� Um den 12V Ausgang zu benutzen, entfernen
Sie die Schutzkappe und schließen Ihren
Verbraucher an.

Achten Sie auf die Spannungs- und Stromwerte
der zu versorgenden Geräte, um die
Energiestation nicht zu überlasten.
Eine Überlastung kann zu eventueller Zerstörung
des Gerätes führen.

7. Betätigung der Lampe 

Um die Lampe einzuschalten gehen Sie wie folgt
vor:
Die Lampe  (Bild 1/Pos. 6) wird durch den Schalter
(Bild 1/ Pos. 7) ein bzw. ausgeschaltet.

8. Starthilfe für das Kraftfahrzeug

� Die Ladekabel mit den Polzangen befinden sich
auf der Geräteseite.

� Wenn Sie die Ladekabel nicht benötigen,
nehmen Sie die  Ladekabel nicht vom Gerät.

� Achtung! Kurzschlußgefahr bei Berührung der
Polzangen.

� Die Energiestation kann nur bei teilentladener 
Kraftfahrzeugbatterie als Starthilfe verwendet
werden. Dies bedeutet, Sie können nur eine
begrenzte Kapazität in die Kraftfahrzeug-Batterie
befördern.

� Zum Starten totalentladener Batterie ist die
Energiestation nicht geeignet!

Die Starthilfeeinrichtung der Energiestation bietet bei
Startschwierigkeiten, aufgrund fehlender
Batteriekapazität in der Fahrzeugbatterie, eine
willkommene Hilfe.
Wir weisen darauf hin, dass die Fahrzeuge in der
Standardausstattung bereits mit zahlreichen
Elektronikbausteinen (wie z. B. ABS, ASR,
Einspritzpumpe, Bordcomputer und Autotelefon)
ausgerüstet sind. Die erhöhte Startspannung und
auftretende Spannungsspitzen können beim
Startvorgang evtl. zu Defekten in den
Elektronikbausteinen führen. Folgeschäden durch
Starthilfe verursacht, können nicht von der Produkt-
haftung gedeckt werden. Beachten Sie bitte die
Hinweise in Bedienungsanleitungen für Auto, Radio,
Autotelefon, usw.
Achtung! Nur bei vollgeladener Energiestation
mit voller Kapazität können Sie Starthilfe leisten.

Anwendung der Energiestation bei Starthilfe:
1. Verbinden Sie die rote Leitung (+) der

Energiestation mit dem PLUS-Pol (+) der Auto-
Batterie.

2. Verbinden Sie die schwarze Leitung (-) der
Energiestation mit der Fahrzeugmasse des
Fahrzeuges, z. B. am Masseband oder einer
anderen blanken Stelle am Motorblock, soweit
wie möglich von der Batterie entfernt
anklemmen, um das Zünden von möglicherweise
entwickeltem Knallgas zu verhindern.

3. Der Schalter (Bild 1 / Pos. 1) muß bei Starthilfe
in Stellung „ON” gestellt werden.

4. Zündung einschalten, ca. 2 min warten.
NICHT STARTEN!

5. Jetzt können Sie einen Startversuch des Motors
bei angeschlossener Energiestation durchführen.
Achten Sie darauf, daß der Startversuch nicht
länger als 5 Sekunden dauert, da beim Starten
ein sehr hoher Strom fließt.

6. Zuerst entfernen Sie die Polzange am
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Masseband (Minuspol).

7. Anschließend entfernen Sie bitte das
Starthilfekabel vom PLUS-Pol (+) der
Autobatterie.

8. Nach diesem Startversuch muß die
Energiestation wieder geladen werden.

9. Batteriezustandskontrolle

Die Spannungsanzeige (Bild 1 / Pos. 5) gibt Auskunft
über den Zustand der Akku-Batterie.
Bei Betätigung des Tastknopfes (Bild 1/Pos. 4)
schlägt die Spannungsanzeige aus.

Grün
Der Akku ist 50-100 % voll.

Gelb
Der Akku ist 0-50 % voll und muß geladen werden

Rot
Der Akku ist total entladen. Dieser Zustand ist z. B.
nach einem Starthilfevorgang möglich. Der Akku muß
unbedingt aufgeladen werden. Wird das Gerät
dennoch weiter benutzt, so kann es zur Schädigung 
des Akkus führen. Um die Lebensdauer des Akkus
zu erhalten, sollten Sie den Akku einmal alle 3-5
Monate ungeachtet der Nutzung laden.

10. Wechseln der Lampe

Achtung! Die Lampe muß ausgeschaltet sein.

Zum Wechseln der Lampe gehen Sie bitte wie
folgt vor:
1. Drücken Sie die Lampenabdeckung (Bild 1 / Pos.

6) seitlich etwas zusammen und ziehen Sie die
Abdeckung nach vorne ab. 

2. Drehen Sie die Lampe gegen den Uhrzeigersinn
aus der Fassung. 

3. Ersetzen Sie die Lampe durch den gleichen Typ
(12V/0,3A). 

4. Drehen Sie die Lampe im Uhrzeigersinn in die
Fassung.

5. Drücken Sie die Lampenabdeckung (Bild 1 / Pos.
6) wieder auf.

11.  12 Volt Kompressor

11.1 Befüllen von Reifen
Hinweis! Benutzen Sie ein Luftdruckmeßgerät um
den tatsächlichen Reifendruck zu prüfen. Unbedingt
die Fahrzeuganleitung zum Befüllen des Reifens
beachten.
1. Entfernen Sie die Ventilkappe vom Ventil.
2. Stecken Sie das Anschlußstück des

Kompressors vollständig auf das Ventil 
(Bild 2/Pos. 1).

3. Sichern Sie das Anschlußstück durch Umlegen
des Verschlußhebels (Bild 2/Pos. 2).

11.2 Befüllen von Luftmatratzen usw.
Achtung! Aufgrund der Materialbeschaffenheit von
Luftmatratzen, Schlauchbooten usw. ist keine
genaue Angabe des Luftdrucks möglich. Achten Sie
deshalb darauf, daß Sie diese Gegenstände nicht zu
stark aufpumpen, da diese sonst platzen können.
� Wählen Sie den passenden Adapter aus und

stecken Sie diesen in das Anschlußstück des
Luftschlauches. 
Adapter 1 (Bild 3/Pos. 1): für Luftmatratzen
Adapter 2 (Bild 3/Pos. 2): für Sportbälle
Adapter 3 (Bild 3/Pos. 3): für Wasserbälle

� Sichern Sie das Anschlußstück durch Umlegen
des Verschlußhebels (Bild 2/Pos. 2).

11.3 Inbetriebnahme des Kompressors
Achtung! Vor Inbetriebnahme des Kompressor lesen
Sie bitte die unter Punkt 1. aufgeführten „Wichtige
Hinweise“. Nach 10 Minuten Kompressorlaufzeit ist
eine Abkühlpause von 10 Minuten notwendig.
� Vor dem Einschalten Druckmanometer 

(Bild 4 / Pos. 2) überprüfen.
� Zum Einschalten Ein- Ausschalter (Bild 4 /Pos. 1)

auf I stellen.
� Zum Ausschalten Ein- Ausschalter 

(Bild 4 /Pos. 1) auf 0 stellen.

12. Wartung und Pflege

� Bei sämtlichen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten ist grundsätzlich die
Energiestation auszuschalten und alle
Anschlüsse vom Gerät zu entfernen.

� Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfläche
möglichst immer nur ein weiches trockenes Tuch
und keine scharfen Lösungsmittel. Wenn
unbedingt nötig, können Sie Schmutz mit einem
nur leicht angefeuchteten Lappen beseitigen.
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13. Reparatur

Bei eventuell auftretenden Störungen das Gerät nur
von einem autorisierten Fachmann bzw. von einer
Kundendienstwerkstatt überprüfen lassen.

14. Entsorgung

Gerät, Zubehör, und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden. Zum sortenreinen Recycling sind
Kunststoffteile gekennzeichnet.

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte
beinhalten umweltgefährdende Materialien. Einhell
Akku-Geräte nicht in den Hausmüll geben. Nach dem
Defekt oder Verschleiß der Geräte den Akku
herausnehmen und an die iSC GmbH, Eschenstraße
6 in D-94405 Landau einsenden, oder, falls
untrennbar verbunden, das Akku-Gerät einsenden.
Nur dort wird vom Hersteller eine fachgerechte
Entsorgung gewährleistet.

� �

�

� �

�
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information
� The energy station for signs of damage before

each use.

� Observe the mains voltage (230 V ~ 50 Hz).

� Please remember that improper handling of
electrical equipment may result in hazards which
are not always recognized by children.

� Keep children away from the car battery and the
energy station.

� Have defective or damaged parts repaired or
replaced by a customer service workshop unless
otherwise stated in these operating instructions.
Damaged switches have to be replaced by a
customer service workshop. 

� Protect from rain, splashing water and damp
conditions.

� Do not place on heated surfaces.

� Always switch off the energy station when it is
not being used.

� Wear acid-proof safety gloves and goggles
whenever you connect up and charge the battery
and whenever you fill in acid or top up with
distilled water. There is a high risk of injury from
the corrosive acid!

� Caution! Battery acid is corrosive.
If any acid is splashed on your skin or clothes,
wash it off immediately with soap suds. If acid is
splashed in your eyes, rinse them immediately
with water (for 15 minutes) and consult a doctor.

� To prevent sparking due to electrostatic
discharge, never wear clothes made of synthetic
materials when charging the battery.

� Danger! Avoid flames and sparks. Explosive
electrolytic gas is released during charging.

� The energy station contains components such as
the switch and fuse that may cause arcing and
sparking. Mark sure the garage or room is well
ventilated!

� Danger! There is an acute risk of explosion if
there is a pungent smell of gas. Do not switch off
the appliance. Do not disconnect the charging
clamps. Ventilate the room immediately and
thoroughly. Have the battery inspected by a
customer service workshop.

� Do not charge several batteries simultaneously.

� Never charge non-chargeable batteries.

� Note the instructions published by the battery
manufacturer.

� Note the data and instructions published by the
vehicle manufacturer concerning the charging of
batteries.

Disposal
Batteries: Dispose of unwanted batteries only via
automotive workshops, special battery collection
stations or special waste collection centres. Ask your
local authorities for details.

Important

� The energy station comes with a maintenance-
free, leak-proof rechargeable battery. It is
supplied partially charged. 

� The energy stationʼs storage battery needs to be
fully charged before the unit is used for the first
time!

� The storage battery discharges automatically
when the energy station is not used for a long
time.

� Use only the supplied power supply unit for
charging purposes.

Compressor

� Never use the compressed air to clean your 
clothing.

� Do not blast persons or animals with
compressed air.

� Keep all ventilation slots clean and free of dirt.

� Take steps to ensure that the compressor does
not draw in any dust or contaminants.

� Do not use the compressor to fill high-pressure
tires, such as those on heavy duty trucks,
tractors and trailers.

� If you want to fill several tires, let the compressor
rest for approximately 10 minutes between each
filling. The maximum operation time of the unit is
10 minutes. Do not exceed this limit!

GB

10
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Environmental protection
Please remember that packaging, old batteries and
defective storage batteries do not belong in your
household refuse. Dispose of these items through
the proper channels.

2. Items supplied

1 energy station with compressor
1 power supply unit for charging
1 connecting cable with cigarette lighter plug
1 valve adapter set

3. Proper use

The equipment is suitable for the jump starting of 12 V
starter batteries (lead acid batteries) with too little
battery capacity and for the direct or indirect
connection of 12 V consumers with max. 10A power
consumption to the cigarette lighter socket. Be sure to
observe the operating instructions of the equipment
which you connect to the energy station. With the
integrated 12 V car compressor you can inflate car,
motorcycle and bicycle tires as well as sports balls,
small water balls, small air mattresses and other
similar items. 

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Storage battery: 12 V

Output voltages / 12 V / 10 A via 1 cigarette 

max. current consumption: lighter socket

Mains voltage: 230 V ~ 50 Hz

Output from power supply unit:

Nominal voltage: 12 V

Nominal current: 500 mA

Nominal power: 6 VA

Lamp 12 V / 3 W

Compressor 12 V/18 bar

5. Charging the energy station
(Important! Move the ON/OFF switch (Fig.
1/Item 1) to „OFF“.)

5.1 Charging the energy station with the power
supply unit

1. Plug the connecting cable of the supplied power
supply unit in the charging socket „RECHARGE“
(Figure 1 / Item 2) on the unit.

2. Plug the power supply unit into a mains socket
outlet for 230 V ~ 50 Hz. The red LED indicator
(Fig. 1/Item 3) flashes.

3. It takes around 24 hours to charge the energy
station.

Pressing the pushbutton (Fig. 1/Item 4) displays the
charge state of the built-in battery on the integrated
voltage meter (Fig. 1/Item 5). 

5.2 Charging the energy station with the 
automobile adapter cable

The energy station can be charged through the
automobileʼs cigarette lighter socket.

IMPORTANT: The energy station battery has a 
12 volt charge capacity. You should only charge the
energy station when en route, as otherwise the unit
will run down the vehicleʼs battery.
Never start the vehicle as long as the automobile
adapter cable is connected to the cigarette lighter
socket.
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Insert the 12 volt plug of the automobile adapter
cable into the automobile’s cigarette lighter socket
and insert the other end of the cable into the
charging jack of the energy station marked
„Recharge“.

6. Outputs

Output 12 V cigarette lighter socket. max 10 A.

� The 12 V output (Figure 1 / Item 8) can be
loaded with max. 10 A, i.e. you have max. 10 A
at your disposal.

� Check the power and power consumption values
of the consumer to ensure that you do not
overload the energy station. If you only know the
power data of the consumer you can calculate
the max. current very easily.
Example:
Consumer: 12 V / 50 W
The current consumption is 50 W / 12 V 

= 4.17 A

� Use the supplied connecting cable to link the
12V output socket with a suitable consumer 

� Remove the caps to use the 12 V output and
connect the consumer.

Check that the voltage and current ratings of the
consumer units will not overload the energy
station.
Overloading may destroy the energy station.

7. To operate the lamp

Proceed as follows to switch on the lamp:
The lamp (Figure 1 / Item 6) is switched on and off
using the switch (Figure 1 / Item 7).

8.  Starting aid for motor vehicles
� The charging cable with the pole clamps is

located on the side of the unit.

� When the jumper cables are not in use, do not
remove them from the energy station.

� Caution! Risk of short-circuiting if the pole
clamps touch each other.

� Use the energy station as a source of starting aid
only when the vehicle battery is partially
discharged. The energy station is designed
provide the car battery with only a limited charge.

� The energy station is not suitable for starting
a vehicle with a fully discharged battery.

The energy stationʼs starting aid function provides
welcome help when a vehicleʼs battery lacks
sufficient charge to start the vehicle without difficulty.
We wish to point out that even standard vehicle
models are equipped with numerous electric
modules (e.g. ABS, ASC, fuel injection pump, on-
board computer and car phone). The higher starting
voltage and voltage peaks may cause damage to
electronic components. No product liability can be
accepted for any damage resulting from the energy
stationʼs starting aid function. Please read the
information in the operating manuals of your vehicle,
radio, car phone, etc.
Important. Jump starting is possible only when
the energy station is charged to full capacity. 

How to use the energy station to start a vehicle
1. Connect the red cable (+) of the energy station to

the POSITIVE pole (+) of the vehicle battery.
2. Connect the black cable (-) of the energy station

to the vehicleʼs earthing strip or any other bare
point on the engine block (earth). Choose a point
as far away as possible from the battery in order
to prevent ignition of any explosive electrolytic
gas which may develop.

3. The switch (Figure 1 / Item 1) must be set to
„ON“ position.

4. Turn the ignition key over to start position and
wait approx. 2 minutes.
DO NOT START THE ENGINE!

5. With the energy station connected, you can now
try to start the engine. Do not attempt to start the
vehicle for longer than 5 seconds because of the
very high current involved.

6. First disconnect the pole clamp from the
vehicleʼs earthing strip (negative pole).

7. Then disconnect the jumper cable from the
POSITIVE pole (+) of the vehicle battery.

8. The energy station will need to be recharged
after giving this starting aid.

12
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9. Battery status monitoring

The voltage meter (Fig. 1/Item 5) keeps you
constantly informed as to the charge status of the
battery.
Its indicator responds when you actuate the
pushbutton (Fig. 1/Item 4).

Green
The battery is 50 - 100 % full.

Yellow
The battery is 0 - 50 % full and should be recharged.

Red
The battery is completely run down. The battery can
reach this state after jump starting a vehicle, for
example. The battery must be recharged.
Continuing to operate the unit from this point may
damage the battery.
In order to preserve the operating life of the battery,
it should be recharged at least once every 3 - 5
months, irrespective of the amount of usage.

10.Replacing the lamp

Important! The lamp must be switched off.

Proceed as follows to replace the lamp.
1. Using both hands, squeeze the lamp cover 

(Fig. 1/Item 6) together slightly from the sides,
then pull the cover off.

2. Turn the lamp socket anti-clockwise.
3. Replace the lamp with the same style of bulb 

(i.e. 12 V/0.3 A).
4. To install the new lamp, proceed in reverse

order.
5. Snap the light cover (Fig. 1/Item 6) back on.

11. 12-volt compressor

11.1 Filling tires
Note! Use a tire pressure gauge to check the actual
tire pressure at the nozzle. Observe the information
in the vehicle’s owner manual concerning the filling
of tires.
1. Remove the valve cap from the valve.
2. Push the connector piece of the compressor all

the way down over the valve (Fig. 2/Item 1).
3. Secure the connector piece by flipping back the

locking lever on top of the connector (Fig. 2/Item
2).

11.2 Filling air mattresses, etc.
Important! Because of the material composition of
air mattresses, rubber rafts, etc., obtaining an exact
air pressure read-out is not possible. Therefore, pay
special attention to ensure that you do not overfill
these objects, as they will burst!

� Select the appropriate adapter and insert it into
the connector piece of the air hose.
Adapter 1 (Fig. 3/Item 1): for air mattresses
Adapter 2 (Fig. 3/Item 2): for sporting balls
Adapter 3 (Fig. 3/Item 3): for beach balls

� Secure the connector piece by flipping back the
locking lever on top of the connector (Fig. 2/Item
2).

11.3 Starting up the compressor
Important! Please read the bulleted items listed
under „1. Important Notes“ prior to starting up the
compressor. Ensure that the compressor cools
down for 10 minutes after it has run for 10 minutes.

� Check the pressure gauge (Fig. 4/Item 2) prior to
switching on.

� To switch on, flip the ON/OFF switch 
(Fig. 4/Item 1) to „I“.

� To switch off, flip the ON/OFF switch 
(Fig. 4/Item 1) to „0“.

12. Maintenance and care

� Be sure to switch off the energy station and
disconnect all cables from the unit whenever you
perform any cleaning or maintenance work.

� As far as possible, use only a soft dry cloth
without any aggressive solvents to clean the
surface. If absolutely necessary, use a slightly
dampened rag to remove dirt.

13. Repair

Should the tool experience problems beyond those
mentioned above, let only an authorized professional
or a customer service shop perform an inspection.

13
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14. Disposal

The tool, accessories and packaging should be
disposed of in an environmentally-friendly fashion.
Plastic parts are coded for purposes of separation
when recycling.

Rechargeable batteries and cordless electric
machines and tools contain materials that are
potentially harmful to the environment. Never place
any cordless electric machines or tools in your
household refuse. When cordless electric machines
or tools become defective or worn, remove the
rechargeable batteries and return them to iSC GmbH
Eschenstrasse 6, D-94405 Landau, Germany. If the
rechargeable batteries cannot be removed, return the
complete cordless machine or tool. You can then be
sure that the equipment will be correctly disposed of
by the manufacturer. 

GB
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si lʼappareil doit être remis à dʼautres
personnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes importantes!

� Contrôlez si le poste dʼénergie est endommagé
avant chaque utilisation.

� Respectez la valeur de tension du réseau 
(230 V ~ 50 Hz).

� Veuillez respecter le fait quʼen cas de mauvais
maniement dʼappareils électriques, des risques
peuvent apparaître que des enfants ne peuvent
probablement pas détecter.

� Gardez les enfants à lʼécart de la batterie
automobile et du poste dʼénergie.

� Les pièces défectueuses ou endommagées
doivent être réparées ou échangées dans les
règles de lʼart par un atelier de service après-
vente, dès lors quʼaucune autre instruction nʼest
donnée dans le mode dʼemploi. Les interrupteurs
endommagés doivent être remplacés par un
atelier de service après-vente.

� Protégez lʼappareil de la pluie, des projections
dʼeau et de lʼhumidité.

� Ne le placez pas sur un support chauffé.

� Mettez toujours le poste dʼénergie hors circuit
lorsque vous ne lʼutilisez pas.

� Portez toujours absolument des lunettes de
protection et des gants résistants aux acides
lorsque vous chargez la batterie automobile ainsi
que lorsque vous remplissez dʼacide et/ou dʼeau
distillée! Risque augmenté de blessure par
lʼacide caustique!

� Attention! Lʼacide de batterie est caustique!
Lavez immédiatement toute projection dʼacide
sur la peau ou les vêtements à lʼaide de lessive
de savon. Rincez immédiatement toute
projection dʼacide dans les yeux à grande eau
(15 min.) et consultez un médecin.

� Lorsque vous chargez la batterie, ne portez
aucun vêtement de fibres synthétiques pour
éviter des étincelles dues à une décharge

électrostatique.

� Attention! Evitez les flammes et les étincelles.
Le chargement dégage un gaz explosif.

� Le poste dʼénergie comprend des composants,
tels les interrupteurs et fusibles, qui génèrent
probablement des arcs électriques et des
étincelles. Veillez absolument à bien aérer le
garage ou la salle.

� Attention! En cas dʼodeur de gaz âpre, il y a
risque immédiat dʼexplosion. Ne mettez pas
lʼappareil hors circuit, ne retirez pas les pinces à
pôles. Aérez immédiatement la pièce en grand.
Faites contrôler la batterie par un service après-
vente.

� Ne chargez jamais plusieurs batteries à la fois.

� Ne chargez pas de batterie inchargeable.

� Respectez les consignes du fabricant de la
batterie.

� Respectez les indications et consignes du
fabricant automobile concernant la charge de
batteries.

Mise au rebut
Batteries: uniquement par lʼintermédiaire de garages,
de stations spéciales  dʼélimination ou de stations de
collecte de déchets spéciaux. Renseignez-vous
auprès de votre service municipal.

Important !

� Le coffret énergie est doté d’une batterie à
accumulateurs n’ayant pas besoin d’entretien et à
sécurité anti-fuites. Elle est livrée déjà en partie
chargée. 

� Avant la première mise en service, lʼaccu de la
station dʼénergie doit être complètement
chargée!

� Lors dʼune non-utilisation prolongée de la station
dʼénergie, lʼaccu se décharge automatiquement.  

� Pour charger, utilisez seulement le bloc
dʼalimentation fourni.

Compresseur

� Ne nettoyez pas vos vźtements ą l’air comprimé.

� Ne dirigez pas le souffle d’air comprimé sur des
personnes ou des animaux.

� Maintenez toutes les fentes d’aération libres de 
salissures.

� Le compresseur ne doit pas aspirer de
poussiŹre ni d’autres impuretés.

� N’utilisez pas le compresseur pour les pneus ą
haute pression comme par ex. les pneus de
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camions, de tracteurs ou de remorques.

� Si vous voulez gonfler plusieurs pneus, veuillez
faire refroidir le compresseur entre deux
gonflages pendant environ 10 minutes ą chaque
fois. La durée de service de l’appareil ne doit
pas dépasser 10 minutes maximum.

Protection de lʼenvironnement
Veuillez penser au fait que le matériau dʼemballage,
les batteries usées ou les accus défectueux ne vont
pas dans la poubelle ménagère. Pratiquez toujours
lʼélimination des déchets conforme aux règles.

2. Etendue des fournitures :

1 Coffret énergie avec compresseur
1 Bloc dʼalimentation pour la charge
1 Câble de raccordement à fiche allume-cigarettes
1 Kit adaptateur de soupapes

3. Utilisation conforme à l’affectation

Cet appareil convient à aider au démarrage de
batteries de démarrage 12 V (accumulateur plomb-
acide) lorsque la capacité de batteries est absente et
à raccorder directement ou indirectement des
consommateurs de maxi. 10A courant absorbé sur la
prise de l’allume-cigare. Consultez à ce propos
absolument le mode d’emploi de l’appareil devant
être raccordé. Avec l’autocompresseur 12 V intégré, il
est possible de gonfler les roues de voitures, motos
et les chambres à air de bicyclettes, les ballons de
sport tout comme les petits ballons de bain, matelas
pneumatique et autre objet du même genre 

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si lʼappareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques:

Accu : 12V

Tensions de sortie/ 12 V/10 A par

intensité de courant absorbé, max: 1 prise allume-

cigarette

Tension de secteur: 230V~50 Hz

Tension nominale: 12V

Courant nominal: 500 mA

Puissance nominale 6 VA

Lampe 12 V /3 W

Compresseur: 12V / 18 bar

5. Charger le coffret énergie
(Attention!  Commutez l’interrupteur
Marche/Arrźt en position „OFF“ (figure 1/
pos. 1). 

5.1 Charge de la station dʼénergie avec le bloc
dʼalimentation

1. Connectez le câble de raccordement du bloc
dʼalimentation joint à la douille de charge
„RECHARGE“ (ill. 1/position 2) de lʼappareil.

2. Enfichez le bloc dʼalimentation dans une prise de
230 V~ 50 Hz. La DEL rouge (figure 1/pos. 3)
s’allume.

3. La durée de charge sʼélève à environ 24 heures.

Lorsque le bouton-poussoir est actionné (figure
1/pos. 4), le voltmètre (figure 1/pos. 5) incorporé vous
indique l’état de charge de l’accumulateur incorporé. 

5.2 Charger le coffret énergie à lʼaide du câble 
adaptateur pour voitures

Il est possible de charger le coffret énergie par
lʼallume-cigares de la voiture.
ATTENTION: Lʼaccumulateur du coffret énergie
sera chargé jusquʼà env. 12 V. La charge doit être
uniquement effectuée pendant que lʼauto roule, étant
donné que sa batterie se décharge.
Ne faites jamais démarrer la voiture tant que le câble
adaptateur de la voiture est raccordé à lʼallume-
cigares.

Enfichez la fiche 12 V du câble de lʼadaptateur dans
lʼallume-cigares de la voiture et lʼautre extrémité
dans la douille de charge „Recharge“ du coffret
énergie.

F
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6. Sorties

Sortie de la prise allume-cigarettes de 12V: 
10 ampères max.:

� Lʼintensité admissible de la sortie 12 V (ill.
1/position 8) est de max. 10 A, ce qui veut dire
que vous avez max. 10 A à votre disposition.

� Pour cette raison, veillez aux valeurs de
puissance et dʼintensité du courant absorbé des
consommateurs pour ne pas surcharger la
station dʼénergie. Dans le cas où vous ne
connaissez que les données de puissance du
consommateur, il est très simple de calculer le
courant maximal. 

Exemple de calcul:
Consommateur: 12 V/50 W
Lʼintensité du courant absorbé sʼélève à: 
50 W / 12 V = 4,17 A

� Le câble à fiche allume-cigarettes fourni peut
être utilisé pour raccorder un consommateur
adapté.

� Pour pouvoir utiliser la sortie de 12 V, retirez le
capot de protection et raccordez votre
consommateur. 

Veillez aux valeurs de tension et de courant des
appareils ą alimenter pour ne pas surcharger la
station d’énergie. 
Une surcharge peut conduire ą une éventuelle
destruction de l’appareil.

7. Actionnement de la lampe 

Pour allumer la lampe, procédez comme suit:
La lampe (ill. 1/position 6) est allumée ou éteinte à
lʼaide de lʼinterrupteur (ill. 1/position 7).

8. Dispositif dʼassistance au
démarrage pour voiture

� Le câble de chargement et la pince à pôles se
trouvent sur le côté de lʼappareil.

� Lorsque vous nʼavez pas besoin du câble de
chargement, retirez-le de lʼappareil.

� Attention! Risque de court-circuit si vous entrez
en contact avec les pinces-pôle.

� La station dʼénergie ne peut être mis en place
comme assistance au démarrage que pour une

batterie de voiture en partie déchargée. Ceci
veut dire que vous ne pouvez alimenter votre
batterie de voiture que dʼune capacité limitée.             

� La station dʼénergie nʼest pas appropriée
pour le démarrage en présence dʼune batterie
complètement déchargée!

Le dispositif dʼassistance au démarrage de la station
dʼénergie constitue une aide pratique en cas de
difficultés de démarrage dues à une capacité de
batterie insuffisante. 

Nous vous faisons observer que les voitures
„standard“ sont déjà équipées de nombreux
composants électroniques (p.ex. système dʼanti-
blocage; anti-patinage;   pompe à injection,
ordinateur de bord et téléphone de voiture). La
tension de démarrage accrue et des crêtes de
tension se produisant peuvent provoquer des
défauts éventuels dans les composants
électroniques lors du processus de démarrage. Les
dommages consécutifs causés par le dispositif
dʼassistance au démarrage ne sont pas couverts par
la responsabilité des producteurs. Veuillez respecter
les indications contenues dans les modes dʼemploi
pour la voiture, la radio, le téléphone de voiture etc. 
Attention ! Ce n’est que lorsque le coffret
énergie est entièrement rechargé avec toute sa
capacité que vous pouvez aider au démarrage. 

Utilisation de la station dʼénergie pour
lʼassistance au démarrage:
1. Connectez le câble rouge (+) de la station

dʼénergie au pôle POSITIF (+) de la batterie de
la voiture.

2. Connectez le câble noir (-) de la station dʼénergie
à la masse de la voiture, p.ex. à la tresse de
mise à la masse ou à un autre endroit métallique
sur le bloc-cylindres; choisissez un emplacement
qui soit aussi éloigné que possible de la batterie
pour empêcher que ne sʼenflamment des gaz
détonants qui pourraient sʼêtre produits. 

3. Le commutateur (ill. 1 /position 1) doit être placé
sur la position „On“, pour lʼassistance au
démarrage.

4. Mettez l’allumage en circuit, attendez env. 2
min. NE DEMARREZ PAS !!!

5. Maintenant vous pouvez faire un essai de
démarrage du moteur après avoir raccordé la
station dʼénergie. Veillez à ce que lʼessai de
démarrage ne dure pas plus de 5 secondes à
cause du courant extrêmement élevé pendant le
démarrage. 

6. Enlevez dʼabord la pince-pôle à la bande de
mise à la masse (pôle négatif). 
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7. Ensuite, veuillez enlever le câble dʼassistance au
démarrage du pôle POSITIF (+) de la batterie de
la voiture.

8. Après cet essai de démarrage, la station
dʼénergie doit être de nouveau chargée.

9. Contrôle de lʼétat de la batterie

L’affichage de la tension (figure 1 / pos. 5) vous
renseigne sur l’état de la batterie de l’accumulateur. 
Lorsque l’on actionne le bouton-poussoir (figure
1/pos. 4), l’indicateur de tension se déplace. 

Vert
l’accumulateur est plein ą 50 - 100%. 

Jaune
l’accumulateur est plein ą 0 - 50% et doit źtre
chargé.

Rouge
lʼaccumulateur est complètement déchargé. Cet état
est possible, par ex. après une aide au démarrage.
Lʼaccumulateur doit absolument être rechargé.
Si lʼon continue à utiliser cependant lʼappareil, cela
peut endommager lʼappareil.
Pour maintenir la durée de vie de lʼaccumulateur, il
est nécessaire de charger lʼaccumulateur une fois
tous les 3-5 mois, indépendamment de sa fréquence
dʼutilisation.

10. Changement de la lampe

Attention! La lampe doit être éteinte. 

Pour remplacer la lampe, veuillez procéder
comme suit:
1. Appuyez légèrement sur le recouvrement de la

lampe sur le côté (figure 1 / pos. 6) et retirez-le
vers lʼavant.

2. Tournez la lampe dans le sens contraire des
aiguilles dʼune montre pour la sortir de sa douille.

3. Remplacez la lampe par une du même type
(12V/0,3A).

4. Tournez la lampe dans la douille dans le sens
des aiguilles dʼune montre.

5. Remettez le recouvrement de la lampe en
appuyant dessus (figure 1 / pos. 6). 

11. Compresseur 12 Volt

11.1 Gonflage de pneus

Remarque! Utilisez un manomètre pour mesurer la
pression effective des pneus. Veuillez absolument
respecter le mode dʼemploi du véhicule pour le
gonflage du pneu.
1. Retirez le bouchon de la soupape. 
2. Enfichez la pièce de raccordement du

compresseur entièrement sur la soupape (figure
2/pos. 1).

3. Bloquez la pièce de raccordement en déplaçant
le levier de fermeture (figure 2/pos. 2).

11.2 Gonflage de matelas pneumatiques etc.
Attention! En raison des propriétés de matériau des
matelas pneumatiques, bateaux gonflables etc.,
aucune indication précise de la pression de lʼair nʼest
possible. Veillez donc à ne pas trop gonfler ces
objets qui pourraient sinon éclater.

� Sélectionnez lʼadaptateur adéquat et enfichez-le
dans la pièce de raccordement du tuyau dʼair.
Adaptateur 1 (figure 3/pos. 1): pour matelas
pneumatiques
Adaptateur 2 (figure 3/pos. 2): pour ballons de
sport
Adaptateur 3 (figure 3/pos. 3): pour ballons de
plage

� Bloquez la pièce de raccordement en déplaçant
le levier de fermeture (figure 2/pos. 2).

11.3 Mise en service du compresseur
Attention! Avant la mise en service du compresseur,
veuillez lire les „Remarques importantes“ indiquées
au point 1. Une pause de refroidissement de 10
minutes est nécessaire après 10 minutes de service
du compresseur.

� Avant de mettre le manomètre en circuit (figure 4
/ pos. 2), vérifiez-le.  

� Pour mettre en marche, mettez lʼinterrupteur
Marche/Arrêt (figure 4 /pos. 1) sur I.

� Pour mettre hors circuit, mettez lʼinterrupteur
Marche/Arrêt (figure 4 /pos. 1) sur 0.

18
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12. Maintenance et entretien

� Lors de tous travaux de nettoyage ou de
maintenance, il est fondamental dʼarrêter la
station dʼénergie et dʼenlever tous les raccords
de lʼappareil. 

� Pour le nettoyage de la surface utilisez, si
possible, uniquement un chiffon sec et doux et
jamais de détergents agressifs. Si cʼest
absolument nécessaire, vous pouvez enlever les
salissures avec un chiffon légèrement humide.

13. Réparation

En cas de dérangements éventuels, faites contrôler
lʼappareil exclusivement par un(e) spécialiste dûment
autorisé(e) et/ou par un atelier de service après-
vente.

14. Elimination

Lʼappareil, les accessoires et lʼemballage doivent
être éliminés en les apportant dans un réseau de
recyclage écologique. Les pièces en matière
plastique sont marquées pour pouvoir être recyclées
en fonction des sortes.

Les accumulateurs et les appareils électriques
fonctionnant avec des accumulateurs contiennent
des matériaux dangereux pour lʼenvironnement. Ne
jetez pas les appareils à accumulateurs Einhell dans
les ordures ménagères. Après la panne ou lʼusure
des appareils, enlevez les accumulateurs et
envoyez-les à iSC GmbH, Eschenstraße 6 D-94405
Landau, ou, envoyez lʼappareil à accumulateurs si
ces derniers sont inséparables. Il nʼy a quʼà cet
endroit quʼune élimination selon les règles de lʼart
peut être garantie par le producteur.

19
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze importanti! 

� Ogni volta prima di usare la Power Station
controllate che non presenti danni.

� Rispettate il valore della tensione di rete 
(230 V ~ 50 Hz). 

� Vi preghiamo di tenere presente che,
maneggiando gli apparecchi elettrici in modo non
corretto, ne possono derivare dei pericoli che i
bambini forse non riconoscono.

� Tenete i bambini lontani dalla batteria del veicolo
e dalla Power Station. 

� Fare riparare o sostituire subito a regola dʼarte le
parti difettose o danneggiate da unʼofficina del
servizio assistenza clienti, salvo sia indicato
diversamente nelle istruzioni per lʼuso. Gli
interruttori danneggiati devono venire sostituiti da
unʼofficina del servizio assistenza.

� Proteggere lʼapparecchio dalla pioggia, dagli
spruzzi dʼacqua e dallʼumidità.

� Non mettere lʼapparecchio su un piano
riscaldato. 

� Spegnere la Power Station se non viene usata.

� Nel caricare la batteria del veicolo e nel riempirla
di acido oppure nel rabboccarla di acqua
distillata, portare assolutamente occhiali e guanti
prottetivi resistenti agli acidi! Lʼacido è corrosivo
e può provocare lesioni molto gravi! 

� Attenzione! Lʼacido della batteria è corrosivo. 
Lavare eventuali spruzzi sulla pelle e sugli
indumenti subito con acqua saponata, lavare
spruzzi negli occhi subito con acqua (15 min.) e
consultare un medico. 

� Nel caricare la batteria del veicolo non si devono
portare indumenti di materiale sintetico per
evitare la formazione di scintille in seguito a
scariche elettrostatiche.

� Attenzione! Evitare le fiamme vive e le scintille.

Durante la ricarica si sviluppa una miscela
tonante esplosiva. 

� La Power Station contiene dei componenti, come
per es. commutatori e fusibili, che possono
produrre archi voltatici e scintille. Accertarsi che
il garage o il locale siano ben arieggiati.

� Attenzione! In caso di intenso odore di gas cʼè
grave pericolo di esplosione. Non spegnere
lʼapparecchio. Non staccare i morsetti di ricarica.
Arieggiare subito bene lʼambiente. Fare
controllare la batteria del veicolo dal servizio
assistenza clienti.

� Non ricaricate più batterie contemporaneamente.

� Non ricaricate le batterie non ricaricabili.

� Tenete presenti le avvertenze del produttore
della batteria del veicolo.

� Fate attenzione alle avvertenze e alle indicazioni
del costruttore del veicolo relative alla ricarica
della batteria.

Smaltimento
Batterie: solamente attraverso autofficine, centri
speciali di raccolta o ecocentri.
Informatevi presso gli enti locali.

Importante!

� L’accumulatore di energia è dotato di una batteria
ermetica che non richiede manutenzione e che
viene consegnata parzialmente carica. 

� Prima della prima messa in esercizio
lʼaccumulatore del caricabatteria deve venire
caricato completamente!

� Se il caricabatteria non viene usato per
parecchio tempo, lʼaccumulatore si scarica da
solo.

� Per la ricarica usate solamente lʼalimentatore
fornito.

Compressore

� Non pulite mai i vostri indumenti con aria
compressa.

� Non dirigete mai il getto di aria compressa verso
persone o animali.

� Tenete pulite le fessure di aerazione. 

� Il compressore non deve aspirare polvere o altro
sporco.

� Non usate il compressore per gomme ad alta
pressione come ad es. pneumatici da camion, 
trattore o rimorchio.

� Se volete riempire diversi pneumatici fate
raffreddare il compressore tra le singole
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operazioni per circa 10 minuti. La durata di
lavoro massima dellʼapparecchio non deve
superare i 10 minuti.

2. Elementi forniti

1 Carica batteria con compressore
1 alimentatore di ricarica
1 cavo di collegamento con spina tipo

accendisigari
1 Set di adattatore valvole

3. Utilizzo proprio

L’apparecchio è adatto per l’avviamento di soccorso
di batterie di autoveicoli da 12 V (accumulatori
piombo-acido) se la capacità della batteria è
insufficiente o per il collegamento diretto o indiretto
alla presa accendisigari di utenze da 12 V con una
corrente assorbita max. di 10 A. A questo proposito
osservate assolutamente le istruzioni per l’uso
dell’apparecchio da collegare. Con il compressore da
12 V incorporato si possono gonfiare pneumatici di
automobili, motociclette e biciclette, palloni sportivi e
piccoli palloni da spiaggia, piccoli materassini
gonfiabili e simili. 

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche:

Accumulatore: 12 V

ttensioni di uscita/ assorbimento 12 V/10 A tramite 

massimo di corrente: 1 presa tipo accendisigari

tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz

uscita alimentatore:

tensione nominale. 12 V

corrente nominale: 500 mA

potenza nominale: 6 VA

lampada: 12V / 3 W

Compressore 12V / 18 bar

5. Ricarica del caricabatteria con
lʼalimentatore

(Attenzione! Portare lʼinterruttore On/Off (Figura
1 / pos. 1) in posizione “OFF”.)

5.1 Ricarica del caricabatteria con lʼalimentatore
1. Collegate il cavo di collegamento

dellʼalimentatore allegato con la boccola di
ricarica „CHARGE“ (Fig. 1 / pos. 2)
dellʼapparecchio.

2. Inserite lʼalimentatore in una presa da 230V ~ 50
Hz.

3. Il tempo necessario per la ricarica è di ca. 24
ore.

Azionando il pulsante (Fig. 1/Pos. 4) il voltmetro
incorporato (Fig. 1/Pos. 5) segnala lo stato di carica
della batteria incorporata. 

5.2 Ricarica della carica batteria con il cavo 
dellʼadattatore del veicolo
È possibile caricare il carica batteria tramite la presa
tipo accendisigari della vettura. 
ATTENZIONE! La batteria del carica batteria viene
caricata fino a circa 12 V. Il processo di ricarica 
dovrebbe avvenire soltanto mentre il veicolo è in
movimento dato che la batteria della vettura viene
scaricata.
Non avviate mai la vettura se il cavo dellʼadattatore
della vettura è collegato alla presa accendisigari.

Inserite il connettore 12V del cavo dellʼadattatore
della vettura nella presa accendisigari e lʼaltra
estremità nella presa di ricarica del carica batteria.

Anleitung BT-PS 600_SPK1:_  27.03.2008  9:00 Uhr  Seite 21



I

22

6. Uscite

Uscita 12 V tramite attacco tipo accendisigari.
max. 10 Ampere:

� Lʼuscita da 12V (Fig. 1 / pos. 8) ha un carico
max. di 10A, cioè avete a disposizione max. 10A.

� Fate perciò attenzione ai valori di potenza e di
assorbimento di corrente dellʼutente per non
sottoporre il caricabatterie ad un carico
eccessivo. Se siete a conoscenza delle
caratteristiche di potenza dellʼutente potete
calcolare molto facilmente la corrente massima.
Esempio di calcolo:
utente: 12V / 50W
La corrente assorbita ammonta a: 50W / 12V
= 4,17A

� Il cavo fornito per presa tipo accendisigari può
venire usato per collegare un utente adatto.

� Per usare la presa da 12V togliete il tappo
protettivo e collegate lʼutente.

Fate perciò attenzione ai valori di tensione e di
corrente degli apparecchi da rifornire per non
sottoporre il carica-batterie ad un carico
eccessivo.
Un eventuale sovraccarico può compromettere
definitivamente il funzionamento
dellʼapparecchio.

7. Azionamento della lampada

Per accendere la lampada procedete nel modo
seguente:
La lampada (Fig. 1/pos. 6) viene accesa e spenta
tramite lʼinterruttore (Fig. 1/ pos. 7).

8. Aiuto allʼavviamento per i veicoli

� I cavi di ricarica con i morsetti si trovano sul lato
posteriore dellʼutensile.

� Se non avete bisogno dei cavi di ricarica,
lasciateli nel relativo scomparto.

� Attenzione! Pericolo di corto circuito se i morsetti
si toccano. 

� La Power Station può venire usata come aiuto
allʼavviamento solo in caso di batterie di veicoli in
parte scariche,

cioè se possono convogliare solo una capacità
limitata nella batteria del veicolo.

� La Power Station non è adatta per avviare
batterie completamente scariche!

Il dispositivo della Power Station è di aiuto solo in
caso di problemi di avviamento se la capacitá della
batteria dellʼautoveicolo è insufficiente.

Facciamo presente che gli autoveicoli nella
dotazione standard dispongono già di numerosi
componenti elettronici (come per. es. ABS, ASR,
pompa dʼiniezione, computer di bordo e
autotelefono). La maggiore tensione allʼavviamento
ed eventuali picchi di tensione possono danneggiare
le parti elettroniche durante lʼoperazione di
avviamento. I danni conseguenti causati dallʼaiuto
allʼavviamento non possono venire coperti dalla
garanzia sul prodotto. Attenetevi alle indicazioni delle
istruzioni per lʼuso dellʼautovettura, della radio,
dellʼautotelefono ecc.! 
Attenzione! Solo se l’accumulatore di energia è
completamente carico e a piena capacità può
essere usato per l’avviamento di soccorso. 

Uso della Power Station come aiuto
allʼavviamento.
1. Collegate il cavo rosso (+) del caricabatterie con

il polo POSITIVO (+) della batteria del veicolo.
2. Collegate il cavo nero (-) del caricabatterie con la

massa del veicolo, per es. al cavetto di massa o
ad un altro punto non rivestito del blocco motore,
il più lontano possibile dalla batteria per evitare
che lʼeventuale miscela tonante prenda fuoco.

3. Per lʼaiuto allʼavviamento lʼinterruttore (Fig. 1 /
pos. 1) deve essere portato in posizione „ON“.

4.   Avviare lʼaccensione, attendere ca. 2 min.
NON AVVIARE!

5. Ora potete eseguire una prova di avviamento del   
motore con il caricabatterie collegato. Fate 
attenzione che il tentativo di avviamento non duri
oltre 20 secondi, dato che allʼavviamento viene
convogliata una corrente molto forte.

6. Prima staccate il morsetto al cavetto di massa
(polo negativo).

7. Poi staccate il cavo di aiuto allʼavviamento dal
polo POSITIVO (+) della batteria del veicolo.

8. Dopo questo tentativo di avviamento la Power
Station deve venire ricaricata.
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9. Controllo dello stato della batteria

Il segnalatore di tensione (Fig. 1/ Pos. 5) fornisce
informazioni sullo stato della batteria.
Premendo il pulsante (Fig. 1/ Pos. 4) si muove
l’indicatore della tensione.

Verde 
La batteria è carica al 50 - 100%.

Giallo 
La batteria è carica al 0-50% e deve venire 
ricaricata

Rosso 
La batteria è completamente scarica. Questo stato si
può presentare ad es. dopo avere aiutato ad avviare
un altro veicolo.  La batteria deve venire
assolutamente ricaricata.
Se lʼapparecchio continua ad essere utilizzato,
questo può provocare danni alla batteria.
Per assicurare la durata della batteria, essa
dovrebbe essere ricaricata ogni 3-5 mesi
indipendentemente dallʼuso.

10.  Sostituzione della lampada

Attenzione! La lampada deve essere spenta.

Per sostituire la lampada procedete nel modo
seguente:
1. Premete lateralmente la copertura della

lampada (Figura 1/ pos. 6) e togliete la
copertura tirandola in avanti. 

2. Togliete la lampada dal portalampada
ruotandola in senso antiorario. 

3. Sostituite la lampada con una dello stesso tipo
(12V/0,3A). 

4. Mettete la lampada nel portalampada
ruotandola in senso orario.

5. Premete di nuovo sulla copertura della lampada
(Figura 1/ pos. 6).

11.  Compressore da 12 Volt 

11.1 Gonfiare i pneumatici
Avvertenza! Usate un manometro per controllare la
pressione effettiva dei pneumatici. Rispettate
assolutamente le istruzioni del veicolo per gonfiare i
pneumatici.
1. Togliete il tappo dalla valvola.
2. Inserite il raccordo del compressore

completamente sulla valvola (Figura 2/ pos. 1).
3. Fissate il raccordo ribaltando la leva di chiusura

(Figura 2/ pos 2).

11.2 Gonfiare i materassini pneumatici etc.
Attenzione! A causa delle caratteristiche del
materiale di materassini pneumatici, gommoni etc.
non è possibile fornire delle indicazioni esatte per la
pressione dellʼ aria. Fate perciò attenzione a non
gonfiare troppo questi oggetti dato che potrebbero
scoppiare.

� Scegliete lʼadattatore adeguato ed inseritelo nel
raccordo del tubo flessibile dellʼaria. 
Adattatore 1 (Figura 3/ pos. 1): per materassini
pneumatici 
Adattatore 2 (Figura 3/pos. 2):  per palloni
sportivi
Adattatore 3 (Figura 3/pos. 3):  per palloni da
pallanuoto

� Fissate il raccordo ribaltando la leva di chiusura
(Figura 2/ pos 2).

11.3 Messa in esercizio del compressore
Attenzione! Prima della messa in esercizio del
compressore leggete le avvertenza al punto 1.
Avvertenze importanti.. Dopo una durata di lavoro del
compressore di 10 min. è necessaria una pausa di
raffreddamento di 10 minuti.

� Prima dellʼaccensione controllare il manometro
della pressione (Figura 4 / pos. 2).

� Per accendere portare su I lʼinterruttore ON/OFF
(Figura 4 / pos. 1).

� Per spegnere portare su O lʼinterruttore ON/OFF
(Figura 4 / pos. 1).
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12. Manutenzione e cura

� Per tutte le operazioni di pulizia e di
manutenzione si deve sempre spegnere la
Power Station e si devono staccare tutte le
connessioni dallʼapparecchio.

� Se possibile, per la pulizia della superficie usate
sempre solo un panno morbido ed asciutto
senza solventi aggressivi. Se è assolutamente
necessario, si può togliere lo sporco con un
panno leggermente umido.

13. Riparazione

In caso di anomalie fate controllare lʼapparecchio
soltanto da uno specialista autorizzato oppure da
unʼofficina assistenza clienti.

14. Smaltimento

Lʼapparecchio, gli accessori e lʼimballo devono venire
smaltiti in modo ecologico. Le parti in plastica
portano i relativi contrassegni per il riciclaggio
separato.

I carica batterie e le apparecchiature elettriche a
batteria contengono dei materiali nocivi per
lʼambiente. Non smaltite le apparecchiature a
batteria della Einhell insieme ai rifiuti domestici. Se
gli utensili presentano difetti o sono usurati togliete il
carica batteria e speditelo alla iSC GmbH,
Eschenstraße 6, D-94405 Landau oppure spedite
lʼintero utensile a batteria, se il carica batteria non
può essere separato. Soltanto così il costruttore ne
garantisce uno smaltimento appropriato.

� �

�

Anleitung BT-PS 600_SPK1:_  27.03.2008  9:00 Uhr  Seite 24



H

25

� Figyelem!
A készülékek használatánál be kell tartani egy pár
biztonsági intézkedéseket, azért hogy  sérüléseket
és károkat megakadályozzon. Olvassa ezért ezt a
használati utasítást alaposan át. Őrizze jól meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére álljonak az
információk. Ha átadná más személyeknek a
készüléket, akkor kézbesítseki  vele ezt a használati
utasítást is.  
Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért és
károkért, amelyek ennek az utasításnak és a
biztonsági utasításoknak a figyelmen hagyása által
keletkeznek.

1. Fontos utasítások!

� Minden használat előtt győződjön meg arról,
hogy a gép és tartozékai nem sérültek-e!

� Vegye figyelembe a hálózati feszültséget ( 230 V,
50 Hz )!

� Figyeljen arra, hogy a készülék szakszerűtlen
használata gyermekek számára veszélyes lehet!

� Az akkumulátoroktól és az energiaállomástól
tartsa távol a gyerekeket!

� A meghibásodott vagy megsérült készüléket
vagy alkatrészeit egy vevőszolgálati
szakműhelyben kell megjavíttatni, ha a
használati utasítás mást nem ír elő.

� Esőtől, felfreccsenő víztől, nedvességtől óvja a
készüléket!

� A készüléket fűtött felületre helyezni tilos.

� A nem üzemelő készüléket feltétlenül ki kell
kapcsolni.

� Az akkumulátor feltöltéséhez, valamint desztillált
vízzel való utántöltéséhez okvetlenül használjon
védőszemüveget és saválló kesztyűt, mivel a
kénsav égési sérüléseket okozhat.

� Figyelem! Az akkumulátorsav erősen maró
hatású. Bőrre kerülve bő szappanos  vízzel kell
lemosni. A szembe került savat azonnal vízzel
kell kimosni 15 percen át. Feltétlenül orvoshoz
kell fordulni.

� Az akkumulátor feltöltésénél kerüljük a
szintetikus anyagú ruházat viselését, mert az
elektrosztatikus feltöltődés szikraképződést
idézhet elő.

� Figyelem! Kerülje a láng és szikraképzést, mert a
töltéskor durranógáz képződik, ami
robbanáshoz vezethet.

� Az energiaállomás egyes alkatrészei (kapcsoló,

biztosíték,stb.) villamos ívet vagy szikrát hozhat
létre, ezért a töltőhelyiség  megfelelő
szellőzéséről gondoskodni kell.

� Figyelem! Ha szúrós gázszagot érez,
robbanásveszély áll fenn. Ilyen esetben nem
szabad a készüléket kikapcsolni, vagy a
töltőcsipeszeket eltávolítani. A helyiséget
azonnal szellőztessük és utána az akkumulátort
szakemberrel át kell vizsgáltatni.

� Egyszerre ne töltsön több akkumulátort!

� A készülékkel csak akkumulátor tölthető,
szárazelem nem!

� Vegye figyelembe az akkumulátor-gyártó cég
utasításait!

Szakszerű megsemmisítés:
Az akkumulátort csak az arra kijelölt helyen szabad
leadni.
A kijelölt helyekről a helyi  polgármesteri hivatalban
érdeklődhet.

Fontos!

� Az energiaállomás egy gondozást nem igényelő,
kifutásbiztos akku-elemel van felszerelve.
Részbenfeltöltve kiszállítva.

� Az első használatbavétel előtt az energiaállomás
akkumulátorát teljesen fel kell tölteni.

� A hosszabb ideig nem használt energiaállomás
önkisülés következtében lemerül.

� A feltöltéshez csak az általunk szállított hálózati
részt használja!

Kompresszor

� A kompresszorból kiáramló levegővel ne tisztítsa
saját ruházatát!

� Ugyancsak tilos a kiáramló levegőt más arcára
vagy állatokra irányítani.

� A szellőző réseket tartsa mindig tisztán!

� A kompresszorba por vagy más szennyeződés
nem  kerülhet!

� Ne használja a kompresszort magas nyomású
kerekekhez ( teher gk., traktor)!

� Ha több kereket akar felfújni, a kerekek  felfújása
között 10 perc szünetet kell tartani. A készülék
egyszerre csak 10 percig üzemelhet!

Környezetvédelem
Gondoljon arra, hogy a felhasznált csomagolóanyag
nem háztartási szemét, a tönkrement akkumulátor
pedig veszélyes hulladék!
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2. Az egységcsomag tartalma

1 db energiaállomás kompresszorral
1 db  töltő hálózati rész
1 db összekötőkábel szivargyújtó dugasszal
1 db  szelepadapter készlet.

3. Rendeltetésszerűi használat 

A készülék hiányzó akkumulátorfeszültség esetén a
12 V-os indító akkumulátorok (ólomsavakkuk) indítási
segítségére alkalmas, valamint a szivargyújtó aljzaton
max. 10A áramfelvételes 12 V-os fogyasztók direkt és
indirekti csatlakoztatására. Vegye ehhez okvetlenül
figyelembe a csatlakoztatandó készülék használati
utasítását. Az integrált 12 V-os autokompresszorral
autó-, motorkerékpár- és kerékpárabroncsokat,
sportlabdákat valamint kis vízilabdákat, kis
gumimatracokat és hasonlóakat lehet felfújni. 

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő
felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a
készülék kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek
területén valamint egyenértékű tevékenységek
területén van használva.

4. Technikai adatok

Akkumulátor: 12 V 

Kimenő feszültségek, max áramfelvétel: 12 V / 10 A

Szivargyújtó aljzaton át

Hálózati rész: Névleges feszültség: 230 V AC 50 Hz

Kimeneti rész: Névleges feszültség: 12 V

Névleges áramerősség: 500 mA

Névleges teljesítmény: 6 VA

Lámpa: 12 V / 3 W

Kompresszor: 12 V / 18 bar

5. Az energiaállomás feltöltése

( Figyelem! A ki-be kapcsolót /1.kép, 1./  „ OFF”
állásba kell kapcsolni!)

5.1. Az energiaállomás töltése a hálózati töltővel
1. Kapcsolja össze a mellékelt hálózati rész

csatlakozóvezetékét a gép „RECHARGE”
töltőhüvelyével! ( 1.ábra, 2 )

2.  Csatlakoztassa a hálózati részt a 230 V-os
hálózathoz. A piros LED világít. ( 1. ábra, 3)

3. A töltés ideje kb. 24 óra.

A tesztgomb üzemeltetésénél (1-es kép/poz. 4)
kimutatja a beépített voltméter (1-es kép/poz. 5) a
beépített akku töltésállapotát.

5.2. Az energiaállomás feltöltése
személygépkocsiról

Az energiaállomás a gépkocsi szivargyújtó aljzatáról
is feltölthető.
Figyelem: Az energiaállomás akkumulátorát kb. 12
V feszültségre kell feltölteni.Tölteni csak járó
motorral lehet. De ez a személygépkocsi
akkumulátorát meríti. Ezért ne indítsa úgy az autót,
hogy a készülék töltőkábele  be van dugva a
szivargyújtó aljzatba!

A 12 V.os dugaszt a szivargyújtóba, míg a másik
végét az energiaállomás „RECHARGE”
töltőhüvelyébe kell dugni.

6. Kimenetek

12 V-os kimenet a szivargyújtó aljzaton.
Terhelhetősége 10 A.

� A 12 V-os kimenet (1.kép,8) max. 10 A-rel
terhelhető, ez annyit jelent, hogy
Önnek 10 A áll rendelkezésére. 

� Vegye figyelembe a fogyasztó teljesítmény- és
áramfelvételét, hogy ne terhelje túl
azenergiaállomást. Amennyiben a fogyasztó
teljesítménye ismert, könnyen kiszámíthatja az
áramfelvételt. 

Pl.: 
fogyasztó:12 V / 50 W, a felvett áram erőssége: 
50 W : 12 V = 4,17 A

Anleitung BT-PS 600_SPK1:_  27.03.2008  9:00 Uhr  Seite 26



H

27

� A fogyasztót a csomagban található kábel
segítségével kapcsolhatja össze az energia-
állomással.

� A 12 V-os kimenet úgy használható, hogy
eltávolítjuk a védősapkát, és rákapcsoljuk a
fogyasztót.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és
vegye figyelembe az abban foglaltakat, hogy ne
terhelje túl az energiaállomást. A túlterhelés a
készülék tönkremeneteléhez vezethet.

7. A lámpa használata

A lámpát a következő módon kapcsolhatja be:
A lámpát  ( 1-es kép, 6)  1-es kép 7-es jelű
kapcsolójával lehet működtetni.

8. Indítási segítség ( bikázás )
gépkocsikhoz

� A töltőcsipeszek a készülék oldalán találhatók.

� Ha a töltőkábelekre nincs szüksége, ne vegye le
azokat a készülékről!

� Figyelem! A töltőcsipeszek összeérintése
rövidzárlatot okoz.

� Az energiaállomás segítségként  csak olyan
gépkocsinál alkalmazható, amelynek az
akkumulátora nincs teljesen lemerülve. Ez annyit
jelent, hogy  Ön csak egy meghatározott
kapacitást tud a másik akkumulátorba átadni.

� Olyan gépkocsi indítására, amelynek az
akkumulátora teljesen lemerült, ez a készülék
nem alkalmas!

A nem teljesen lemerült akkumulátorú
személygépkocsi indításánál  készülékünk nagy
segítséget jelent.Felhívjuk figyelmét arra, hogy a
korszerű gépkocsikat számos elektronikus
alkatrésszel látták el ( pl.:  ABS, ASR,
befecskendező, fedélzeti számítógép,  stb. ). A
magas indítási feszültség és a fellépő
feszültségcsúcsok az elektronikai alkatrészek
meghibásodásához vezethetnek.Az ebből
keletkezett károkért nem vállalunk felelősséget.
Figyelmesen olvassa el gépkocsijának és
tartozékainak ( rádió, autótelefon, stb.)  használati
utasításait!

Figyelem! Csak teljesen feltöltött
energiaállomásnál, teljes kapacitás melett túd
indító segítséget nyújtani.

Indítási segítség (bikázás)
1. Az energiaállomás piros vezetékét (+)  kösse

össze a segítségre szoruló autó
akkumulátorának pozitív (+) sarujával!

2. Az energiaállomás fekete vezetékét (-) kösse
össze a gépkocsi testkábelével,illetve a
motorblokk bármely tiszta, fémes felületével,
lehetőleg a lemerült akkumulátor negatív
sarujától távol, hogy a durranógáz- képződést
elkerülje.

3. A képen látható kapcsolót ( 1. kép 1.)
segítségnyújtásnál „ON” állásba kell kapcsolni.

4. Gyújtást bekapcsolni, kb. 2 percet várni, DE
MÉG NEM SZABAD INDÍTÓZNI!

5. A 2 perc várakozás után  lehet kísérletet tenni az
önindító működtetésére.Figyeljen arra, hogy az
indítási kísérlet (önindítózás ) 5 másodpercnél
tovább nem tarthat, ugyanis az indításhoz
nagyon  nagy áramerősség szükséges.

6. Először a fekete (-) kábelt távolítsa el!
7. Ezután vegye le a piros kábelt az elindított autó

akkumulátorának pozitív sarujáról!
8. A segítségnyújtás után az energiaállomást ismét

fel kell tölteni.

9. Az akkumulátor állapotának
ellenőrzése

A feszültségkijelző (1-es kép / poz. 5) információt ad
az akku-elem állapotáról.
A tesztgomb üzemeltetésénél (1-es kép / poz. 4) kiüt
a feszültségkijelző.

Zöld tartomány
az akkumulátor 50 – 100 % feltöltöttségű.

Sárga tartomány
az akkumulátor 0 – 50 % feltöltöttségű, feltöltésre 
szorul.

Piros tartomány
az akkumulátor teljesen lemerült, ez az állapot a 
segítségnyújtás után következik be,feltétlenül fel 
kell tölteni.Ha a készüléket feltöltés nélkül tovább 
használjuk, az akkumulátor tönkremehet. Hogy az 
akkumulátor élettartamát megnöveljük, 3 – 5
havonta egyszern fel kell tölteni, függetlenül annak
állapotától.
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10. Izzócsere a lámpában

Figyelem! A lámpának kikapcsolt állapotban kell
lennie.

A következőképpen járjon el:
1. A lámpa burkolatát (1-es kép, 6.) tolja kissé

oldalra és előre felé húzza le a burkolatot!
2. Csavarja ki az izzót a foglalatból az óramutató

járásával ellentétesen!
3. Csavarjon be egy ugyanolyan ( 12 V / 0,3 A ) izzót!
4. A becsavarás az óramutató járásával megegyező

irányú.
5. Helyezze vissza a lámpa burkolatát (1-es kép, 6.) !

11. 12 V-os kompresszor

11.1 Kerekek felfújása
Utasítás: A keréknyomás ellenőrzéséhez használjon
nyomásmérőt, hogy a valós értéket meg tudja
állapítani! Feltétlenül figyelembe kell venni a szgk.
gépkönyvében a keréknyomásról írott adatokat.
1. Vegye le a szelepről a szelepsapkát!
2. Helyezze a kompresszor csatlakozótömlőjét

teljesen a szelepre ( 2,kép,1.)
3. A csatlakozótömlőt rögzítse a biztosító

csappantyúval! (2.kép, 2 )

11.2 Strandcikkek felfújása
Figyelem! A strandcikkekre a különböző
anyagminőségek miatt pontos nyomásértéket nem
lehet megadni, ezért figyeljen arra, hogy ezeket nem
szabad túl keményre felfújni, mert
szétszakadhatnak.

� Válassza ki a megfelelő adaptert a készletből, és
csatlakoztassa a gumimatrac szelepéhez.
1-es adapter (3.kép, 1 )  -  gumimatracokhoz
2-es adapter (3-as kép, 2) -  labdákhoz.
3-as adapter (3-as kép, 3 ) – vizilabdákhoz.

� A csatlakozó végét biztosítsa a biztosító
csappantyúval ( 2-es kép, 2 )

11.3.  A kompresszor üzembe helyezése
Figyelem! A kompresszor üzembe helyezéséhez
kérjük olvassa el az 1. pont alatt felsoroltakat  a „
Fontos utasítások” részben! 10 perc üzemidő után
10 perc szünetet kell beiktatni, hogy a készülék ne
melegedjen túl.

� Bekapcsolás előtt ellenőrizze a nyomásmérőt (4-
es kép, 2 )

� A bekapcsoláshoz a kapcsolót  „ I” állásba kell
hozni (4-es kép,1 )

� A kikapcsoláshoz a kapcsolót  „0” állásba kell
hozni (4-es kép, 1)

12. Karbantartás és ápolás

Az összes tisztítási és karbantartási munkákhoz az
energiaállomást ki kell kapcsolni, és  az esetleges
csatlakozókábeleket ki kell húzni a gépből.
A készülék felületének tisztításához egy puha kendő
elégséges, oldószert ne használjunk. Ha nagyon
szennyezett a készülék, akkor nedves kendővel
lehet letörölni.

13. Javítás

Az esetlegesen fellépő hibákat csak képzett
szakember javíthatja, illetve a megadott szakszervíz.

28
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14. Megsemmisítés

Az újrahasznosítható műanyag alkatrészek meg
vannak jelölve. A készülék többi alkatrészének
megsemmisítéséhez a magyar  környezetvédelmi
előírásokat kell alkalmazni.

Az akkumlátorok és az akkumulátorok által
meghajtott villamos készülékek a környezetre
veszélyes anyagokat tartalmaznak. Ne tegye az
Einhell Akku-készülékeket a házi hulladékok közé. A
készülékek defektusa vagy elhasználódása után
kivenni az akkut és az ISC GmbH-hez, Eschenstraße
6, D-94405 Landau-ba 
beküldeni, vagy ha elválaszthatatlanul van
összekötve, akkor az egész akku-készüléket
beküldeni. Mivel csak ott van a gyártó által egy
szakszerě megsemmisítés 
garantálva. 

29
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Važne napomene!

� Prije svake uporabe provjerite moguća oštećenja
energetske postaje. 

� Držite se vrijednosti mrežnog napona (230 V ~
50Hz). 

� Molimo Vas da budete oprezni, jer kod
neprikladnog postupanja s električnim uređajima
mogu nastati opasnosti, koje djeca možda neće
moći prepoznati. 

� Djecu držite podalje od akumulatora i
energetske stanice. 

� Neispravni ili oštećeni dio treba odmah popraviti
ili zamijeniti u ovlaštenoj servisnoj radionici,
ukoliko nije drugačije navedeno u uputama za
uporabu. Oštećenu preklopku morate zamijeniti
u ovlaštenoj servisnoj radionici. 

� Štitite uređaj od kiše, prskajuće vode i vlage. 
� Ne postavljajte uređaj na zagrijanu podlogu. 
� Ako energetsku stanicu ne koristite, isključite je. 
� Kod punjenja automobilskog akumulatora kao i

kod punjenja kiselinom odnosno dopunjavanja
destiliranom vodom obvezno morate nositi
zaštitne naočale i na kiselinu otporne zaštitne
rukavice! Postoji povišena opasnost od ozljeda
putem agresivne kiseline! 

� Oprez! Kiselina iz baterija je agresivna. U slućaju
da padne na kožu ili odjeću odmah isperite
sapunicom. U slućaju da Vam padne u oko
odmah isperite vodom (15 minuta) i potražite
liječnićku pomoć. 

� Pri punjenju akumulatora ne smije se nositi
odjeća iz sintetičkih materijala, kako bi se
spriječilo stvaranje iskri uslijed elektrostatičkog
pražnjenja. 

� Pažnja! Spriječiti plamen i iskre. Pri punjenju se
oslobađaju eksplozivni plinovi. 

� Energetska stanica sadrži dijelove, kao što su
npr. preklopke i osigurači, kod kojih je moguća
pojava električnih lukova i iskrenja. Obvezatno
osigurajte dobro prozračivanje u garaži ili

prostoru! 
� Pažnja! Kod pojave mirisa plina postoji akutna

opasnost od eksplozije. Nemojte isključivati
uređaj. Nemojte skidati stezaljke za punjenje.
Prostor prvo dobro prozračite. Odnesite
akumulator u servis na provjeru. 

� Ne smijete puniti više akumulatora istovremeno. 
� Ne smijete puniti akumulatore koji nisu

predviđeni za ponovno punjenje. 
� Pazite na upute proizvođača akumulatora. 
� Pazite na podatke i napomene proizvođača

vozila u svezi punjenja akumulatora. 

Zbrinjavanje otpada 

Disponiranje
Stare, istrošene akumulatore odnesite u reciklažno
dvorište. Informacije potražite u svojoj jedinici
lokalne samouprave. 

Važno
� Energetska stanica opremljena je akumulatorom

koji ne treba održavati i siguran je od curenja
tekućine. On se isporučuje u dijelovima.

� Prije prve uporabe morate potpuno napuniti
akumulator energetske stanice! 

� Ako uređaj nećete koristiti duže vrijeme,
energetska stanica će sama isprazniti
akumulator. 

� Za punjenje koristite samo isporučeni mrežni
dio. 

Kompresor
� Svoju odjeću nikad nemojte čistiti

komprimiranim zrakom.
� Ne raspršujte komprimirani zrak na ljude

iliživotinje. 

Zaštita okoliša
Imajte na umu da pakiranje, stare akumulatore i
neispravne akumulatore ne bacate u smeće,
več ih pravilno disponirajte na za to određenim
mjestima.

2. Sadržaj isporuke

1 energetska stanica sa kompresorom 
1 mrežni punjač 
1 spojni kabel s utikačem za auto-upaljač 
1 set adaptera 
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3. Namjenska uporaba

Uređaj je prikladan kao pomoć za pokretanje baterija
pokretača od 12 V (olovni akumulatori s kiselinom) u
slučaju nedostatka kapaciteta baterije kao i kod
direktnog ili indirektnog priključka potrošača od 12 V
s maks. potrošnjom struje od 10 A na utičnici upaljača
za cigarete. Molimo da pritom obratite pozornost na
upute za uporabu uređaja koji ćete priključiti. Pomoću
integriranog autokompresora od 12 V mogu se
napuhati automobilske i gume motorkotača i bicikla,
sportske lopte kao i male lopte za vodu, mali zračni
madraci i slično.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci 

Akumulator 12V 

Izlazni napon/ 12V / 10A preko 1 utičnice

Maks. Potrošnja struje: auto-upaljača

Mrežni napon 230V~50Hz

Izlaz mrežnog dijela: 

Nazivni napon 12 V 

Nazivna struja 500 mA 

Nazivna snaga 6 VA

Svjetiljka 12V / 3W

Kompresor 12V/18 bara 

5. Punjenje energetske
(Važno! Pomaknite ON/OFF prekidač
(slika 1/pozicija 1)) na OFF

5.1 Punjenje energetske stanice s mrežnim
dijelom 

1. Priključite priključni vodić, priloženog mrežnog 
dijela, s priključnicom zapunjenje RECHARGEÓ 
(slika 1 / pozicija 2) uređaja. 

2. Priključite mrežni dio u utičnicu 230V~50Hz.
Crvena LED dioda (slika 1/pozicija 3) svijetli. 

3. Vrijeme punjenja iznosi otprilike 24 sati. 

Pritiskom na gumb (slika 1/poz. 4) ugrađeni voltmetar
(slika 1/poz. 5) pokazuje napunjenost ugrađenog
akumulatora.

5.2 Punjenje energetske stanice s adapterskim
kablom za automobil

Energetska stanica se može puniti kroz priključak
upaljača za cigarete.
Važno! Kapacitet akumulatora energetske
stanice je 12 volti. Isporučeni kabel s utikačem za 
autoupaljač, smije se koristiti za punjenje 
energetske stanice, ali samo kada 
je automobil u pogonu, inaće bi moglo
doći do ispražnjenja akumulatora auta!

Priključite kabel u 12 V priključak upaljača za
cigarete i drugu stranu priključite s priključnicom za
punjenje ŇRECHARGEÓuređaja.

6. Izlaz 

Izlaz 12 V preko priključka auto-upaljača. 
10A maks.: 
� 12V izlaz (slika 1 / pozicija 8) je maksimalno

opteretiv sa 10A, tj. na raspolaganju imate 10 A. 
� Pazite stoga na snagu i vrijednost potrošnje

struje potrošača, kako ne bi preopteretili
energetsku stanicu. Ako su Vam poznati samo
podaci o snazi potrošača, možete vrlo
jednostavno proračunati maksimalnu struju. 

Primjer proračuna: 
potrošač: 12V / 50 W 
Potrošnja struje iznosi: 50W / 12V = 4.17 A 
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� Isporučeni kabel za priključak na utičnicu auto-
upaljača može se koristiti, za priključak
prikladnog potrošača. 

� Za uporabu 12V izlaza, skinite zaštitni poklopac i
priključite potrošač. 

Pazite na vrijednosti napona i struje 
priključenog uređaja, kako ne bi preopteretili 
energetsku stanicu. Preopterećenje može 
dovesti do oštećenja uređaja.

7. Korištenje svjetiljke

Za uključivanje svjetiljke postupite kako slijedi: 
Svjetiljku (slika 1 / pozicija 6) možete uključiti
odnosno isključiti preklopkom (slika 1 / pozicija 7). 

8. Pomoć pri pokretanju vozila

� Kabel za punjenje sa stezaljkama (kliještima)
nalazi se na stražnjoj strani uređaja. 

� Ako kabel nije potreban, nemojte ga vaditi iz
uređaja. 

� Pažnja! Opasnost od kratkog spoja pri dodiru
stezaljki. 

� Energetska stanica se može koristiti kod
djelomično ispražnjenih akumulatora u vozilima
kao pomoć pri pokretanju. To znači da možete
pospješiti samo ograničeni kapacitet
akumulatora u vozilu. 

� Za pokretanje potpuno ispražnjenog
akumulatora energetska stanica nije
prikladna! 

Sustav za pomoć pri pokretanju energetske 
stanice pruža dobrodošlu pomoć pri teškoćama 
u pokretanju, koje su posljedica smanjenog 
kapaciteta akumulatora u vozilu. 

Stoga napominjemo da su vozila u standardnim 
izvedbama opremljena mnogim elektroničkim 
dijelovima (kao što su npr. ABS, ASR, 
elektronička pumpa za ubrizgavanje goriva, 
putni kompjutor i auto-telefon). Povišeni napon i 
prenapon pri pokretanju vozila, mogu dovesti do 
eventualnih oštećenja elektroničkih dijelova. 
Takva oštećenja nisu pokrivena jamstvom 
proizvođača. Pazite stoga na napomene u 
uputama za uporabu automobila, radioprijemnika,
auto-telefona itd. 
Pozor! Pomoć pri pokretanju možete dati samo s
potpuno napunjenom energetskom stanicom s
punim kapacitetom.

Primjena energetske stanice za pomoć pri 
pokretanju 
1. Povežite crveni vodič (+) energetske stanice s

PLUS polom (+) autoakumulatora. 
2. Povežite crni vodič (-) energetske stanice s

masom vozila, npr. na traci mase ili nekom
drugom slobodnom mjestu na bloku motora, što
je moguće dalje od akumulatora, kako bi se
spriječilo zapaljenje eventualno razvijenih
eksplozivnih plinova. 

3. Preklopka (slika 1 / pozicija 1) mora biti kod
pomoći pri pokretanju u položaju ŇONÓ .

4. Okrenite ključ paljenja na startnu poziciju i
Pričekajte cca. 2 minute.

4. Sada možete provesti pokušaj pokretanja
motora uz priključenu energetsku stanicu. Pazite
pri tome, da pokušaj pokretanja ne traje duže od
5 sekundi, jer pri pokretanju teče vrlo jaka struja. 

6. Prvo skinite stezaljku s mase (minus pol). 
7. Zatim, molimo Vas, odvojite kabel za pomoć pri

pokretanju s PLUS (+) pola akumulatora. 
8. Nakon ovog pokušaja pokretanja morate

ponovno napuniti energetsku stanicu. 
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9. Kontrola stanja akumulatora 

Prikaz napona (slika 1 /poz. 5) daje informaciju o
stanju akumulatora.
Pritiskom na gumb (slika 1/poz. 4) prikaže se
vrijednost napona.

Zelena LED dioda
Akumulator je 50 - 100 % pun

Žuta LED dioda
Akumulator je 0 - 50 % pun

Crvena LED dioda
Akumulator je kompletno ispražnjen. Akumulator
može dostići ovo stanje nakon pokušaja
pokretanja motora automobila.
Korištenje akumulatora u ovakvom
stanju bi moglo dovesti do oštećenja akumulatora.
Da bi produžili radni vijek akumulatora, potrebno
ga je puniti svakih 3 - 5 mjeseci. 

10. Izmjena sijalice 

Pažnja! Svjetiljka mora biti isključena. 
Za izmjenu sijalice postupite kako slijedi: 
1. Pomoću obje ruke pretisnite poklopac svijetiljke

(slika 1 / pozicija 6) i izvucite ga.
2. Okrenite grlo sijalice suprotno od smjera kazaljke

na satu. 
3. Zamijenite sijalicu istim tipom (npr. 12 V/0.3A). 
4. Umetanje žaruljice ide suprotnim redoslijedom.

11. 12 V kompresor 

11.1 Punjenje guma
Pažnja! Obratite pažnju na vrstu materijala kojeg 
punite zrakom da ne bi došlo do prekomjernog 
tlaka i pucanja istog! 
1. Maknite kapicu sa ventila
2. Stavite priključak kompresora na ventil (slika 2/

pozicija 1)
3. Osigurajte priključak konektora pritiskom poluge

na vrhu priključka (slika 2 / pozicija 2)

11.2 Punjenje zračnih madraca
Važno! Zbog sastava materijala madraca, gumenih
čamaca i dr.
nije moguće postići ispravno očitavanje pritiska u
njima, pa zato
posvetite pažnju da ih ne prepunite, jer bi se mogli
raspuknuti!
� Odaberite pripadajućii adapter i priključiite ga u

konektor na zračnnom crijevu. 
Adapter 1 (slika 3 / pozicija 1): za zračnne
madrace 
Adapter 2 (slika 3 / pozicija 2): za sportske lopte 
Adapter 3 (slika 3 / pozicija 3): za lopte 

� Osigurajte konektor pritiskom poluge na vrhu
konektora prema otraga (slika 2 / pozicija 2). 

11.3 Pokretanje kompresora 
Važno! Prije početka rada sa kompresorom, 
molimo Vas da pročitate nabrojene pojedinosti
u okviru važnih napomena (1.)! Osigurajte
da se kompresor ohladi 10 minuta nakon
10 minuta rada.
� Provjerite manometar (slika 4 / pozicija 2) prije

uključenja kompresora. 
� Da bi ga uključili, pritisnite ON/OFF prekidač

(slika 4 / pozicija 1) na ăIŇ. 
� Da bi ga isključili, pritisnite ON/OFF prekidač

(slika 4 / pozicija 1) na ă0Ň. 

12. Održavanje i njega

� Prije bilo kakvih radova u svezi čišćenja i
održavanja, osnovno je da morate isključiti
energetsku stanicu i ukloniti sve priključke s
uređaja. 

� Za čišćenje gornje površine po mogućnosti
koristite uvijek suhu, meku krpu i nikako
agresivna otapala. Ako je neizostavno potrebno,
možete nečistoću odstraniti lagano navlaženom
krpom. 

13. Popravak

Samo ovlašteni servis može vršiti bilo kakve
Popravke na Vašem aparatu.
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14. Zbrinjavanje

Uređaj, pribor i ambalažu treba zbrinuti na 
ekološki način. Stoga su plastični dijelovi koji se 
mogu reciklirati posebno označeni kako bi se 
mogli odvojiti. 

Baterije i elektrouredjaji pogonjeni baterijama sadrže
materijale opasne za okoliš. Einhell uredjaje s
baterijama ne bacajte u smeće. Nakon što se uredjaj
pokvari ili istroši izvadite bateriju i pošaljite ga na
adresu iSC GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405
Landau, ili, u slučaju, da se baterija ne može izvaditi,
pošaljite cijeli uredjaj. Samo tako proizvodjač može
jamčiti stručno zbrinjavanje baterija.

� �

�
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� Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze. Dobře si ho uložte, abyste měli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud předáte přístroj
jiným osobám, předejte s ním i tento návod k
obsluze.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a
bezpečnostních pokynů.

1. Důležité pokyny!

� Před každým použitím elektrocentrálu
překontrolujte, zda není poškozena.

� Dodržovat hodnotu síťového napětí (230 V ~50
Hz).

� Prosím dbejte na to, že při neodborné manipulaci
s elektrickými přístroji mohou vzniknout
nebezpečí, která nejsou eventuálně pro děti
rozeznatelná.

� Nepouštějte děti do blízkosti autobaterie a
elektrocentrály.

� Defektní nebo poškozené díly musí být odborně
vyměněny nebo opraveny v zákaznickém servisu,
pokud nebylo v návodu k použití uvedeno jinak.
Poškozené spínače musí být v zákaznickém
servisu nahrazeny.

� Chránit před deštěm, rozstříknutou vodou a
vlhkostí.

� Nestavět na vytápěný podklad.
� Při nepoužívání elektrocentrálu vždy vypnout.
� Při nabíjení autobaterie a při nalévání kyseliny

popř. doplňování destilované vody
bezpodmínečně nosit ochranné brýle a rukavice
odolné proti kyselinám! Žíravá kyselina
představuje zvýšené riziko zranění!

� Pozor! Kyselina obsažená v autobaterii je žíravá.
Rozstříknutou kyselinu z kůže a oděvu okamžitě
opláchnout mýdlovou vodou. Pokud kyselina
stříkne do oka, okamžitě oko vypláchnout vodou
(15 min) a vyhledat lékaře.

� Při nabíjení autobaterie se nesmí nosit oděv ze
syntetických materiálů, aby se zabránilo tvorbě
jisker způsobené elektrostatickým vybitím.

� Pozor! Vyhýbat se otevřenému ohni a jiskrám. Při
nabíjení se uvolňuje explozivní třaskavý plyn.

� Elektrocentrála obsahuje konstrukční součástky,
jako např. spínače a pojistky, které možná

produkují světelný oblouk a jiskry.
Bezpodmínečně dbát na dobré větrání garáže
nebo místnosti.

� Pozor! Při pronikavém zápachu plynu existuje
akutní nebezpečí výbuchu. Přístroj nevypínat,
kleště na svorky neodstraňovat. Místnost
okamžitě dobře vyvětrat. Autobaterii nechat
překontrolovat zákaznickým servisem.

� Nenabíjejte více baterií současně.
� Nenabíjejte žádné baterie, které nejsou nabíjení

schopné.
� Dodržujte pokyny výrobce autobaterie.
� Dodržovat údaje a pokyny výrobce automobilu

týkající se nabíjení autobaterie.

Likvidace
Baterie: Pouze přes servisy automobilů, speciální
sběrny nebo sběrny zvláštního odpadu.
Informujte se u místních úřadů.

Důležité!
� Elektrocentrála je vybavena jedním

bezúdržbovým, nevytékajícím akumulátorem.
Tento je dodáván v částečně nabitém stavu. 

� Před prvním uvedením do provozu musí být
akumulátor elektrocentrály plně nabitý!

� Při delším nepoužívání elektrocentrály se
akumulátor sám vybije.

� K nabíjení používejte pouze dodaný síťový zdroj.

Kompresor
� Nečistěte nikdy svůj oděv stlačeným vzduchem.
� Nefoukejte stlačeným vzduchem na osoby nebo

zvířata.
� Udržujte větrací otvory prosté nečistot.
� Kompresor nesmí nasávat žádný prach a jiné

nečistoty.
� Nepoužívejte kompresor pro vysokotlaké

pneumatiky jako např. pneumatiky nákladních
vozů, traktorů nebo přívěsů.

� Pokud chcete plnit více pneumatik, nechte
kompresor mezi jednotlivými plněními vždy
přibližně 10 minut ochladit. Maximální doba
chodu přístroje nesmí překročit 10 minut.

Ochrana životního prostředí
Pamatujte prosím na to, že obalový materiál,
vypotřebované baterie nebo defektní akumulátory
nepatří do domovního odpadu. Proveďte vždy jejich
řádnou likvidaci.
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2. Rozsah dodávky:

1 elektrocentrála s kompresorem
1 nabíječka
1 spojovací kabel s konektorem pro cigaretový

zapalovač
1 sada ventilových adaptérů

3. Použití podle účelu určení

Přístroj je vhodný jako pomocné startovací zařízení
12 V startovacích baterií (olověné akumulátory) při
chybějící kapacitě baterie a k přímému nebo
nepřímému připojení 12 V spotřebičů s max.
příkonem proudu 10A na zásuvku cigaretového
zapalovače. Dodržujte bezpodmínečně návod k
obsluze přístroje, který připojujete. Pomocí
integrovaného 12 V automobilového kompresoru
mohou být nafukovány pneumatiky automobilů,
motocyklů a kol, sportovní míče a malé míče do vody,
malé nafukovací matrace a podobně. 

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další toto překračující použití
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

4. Technická data:

Akumulátor: 12 V
Výstupní napětí / 12 V/10 A přes
max. příkon: 1 zásuvku cigaretového zapalovače
Síťový zdroj: Jmenovité napětí 230 V ~ 50 Hz
Výstup síťový zdroj: 
Jmenovité napětí: 12 V
Jmenovitý proud: 500 mA
Jmenovitý výkon: 6 VA
Žárovka: 12 V / 3 W
Kompresor: 12 V / 18 barů

5. Nabíjení elektrocentrály
(Pozor! Za-/vypínač (obr. 1/pol. 1) nastavit do
polohy „OFF“.)

5.1 Nabíjení elektrocentrály přes síťový zdroj
1. Spojte přípojné vedení přiloženého síťového

zdroje s nabíjecí zásuvkou „RECHARGE“ (obr.
1/pol. 2) přístroje.

2. Zastrčte síťový zdroj do zásuvky s 230 V ~ 50 Hz.
Červená LED (obr. 1/pol. 3) svítí.

3. Doba nabíjení činí cca 24 hodin.

Při stisknutí tlačítka (obr. 1/pol. 4) Vám zabudovaný
voltmetr (obr. 1/pol. 5) ukáže stav nabití
zabudovaného akumulátoru. 

5.2 Nabíjení elektrocentrály přes automobilový
adaptérový kabel

Elektrocentrálu je možné nabíjet přes cigaretový
zapalovač vozidla.
POZOR: Akumulátor elektrocentrály je nabíjen při
zhruba 12 V. Nabíjení by se mělo provádět pouze za
jízdy, protože je vybíjena baterie. Nikdy vozidlo
nestartujte, dokud je automobilový adaptérový kabel
připojen na cigaretový zapalovač.

12V zástrčku přiloženého automobilového
adaptérového kabelu zastrčit do cigaretového
zapalovače vozidla a druhý konec do nabíjecí zdířky
„Recharge“ elektrocentrály.
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6. Výstupy

Výstup 12 V přes přípojku cigaretového
zapalovače.
10 ampérů max.:
� 12V výstup (obr. 1/pol. 8) je zatížitelný max. 10 A,

tzn. že máte k dispozici max. 10 A.
� Dbejte proto na výkonové a příkonové hodnoty

spotřebiče, abyste elektrocentrálu nepřetížili.
Pokud Vám jsou známá pouze výkonová data
spotřebiče, můžete max. proud jednoduše
vypočítat.

Příklad:
Spotřebič: 12V / 50W
Příkon činí: 50 W / 12 V = 4,17 A

� Dodaný kabel cigaretového zapalovače může být
použit k připojení vhodného spotřebiče.

� K použití 12V výstupu odstraňte ochrannou
čepičku a spotřebič připojte.

Dbejte na hodnoty napětí a proudu přístrojů
určených k zásobování, aby nebyla
elektrocentrála přetížena.
Přetížení může vést k eventuálnímu zničení
přístroje.

7. Použití žárovky

K zapnutí žárovky postupujte následovně:
Žárovka (obr. 1/pol. 6) se spínačem (obr. 1/pol. 7) za-
resp. vypne.

8. Pomocné startovací zařízení pro
motorová vozidla

� Nabíjecí kabely s kleštěmi na svorky baterie se
nalézají na zadní straně přístroje.

� Pokud nabíjecí kabely nepotřebujete,
nevyndávejte je z přístroje.

� Pozor! Nebezpečí zkratu při dotyku kleští na
svorky baterie.

� Elektrocentrála může být jako pomocné
startovací zařízení používána pouze u částečně
vybitých autobaterií. To znamená, že můžete do
autobaterie dopravit pouze omezenou kapacitu.

� Pro startování totálně vybité baterie není
elektrocentrála vhodná!

Pomocné startovací zařízení elektrocentrály nabízí při
startovacích potížích, na základě chybějící kapacity
baterie v autobaterii, vítanou pomoc.
Upozorňujeme na to, že vozidla ve standardním
vybavení jsou již vybavena velkým množstvím
elektronických konstrukčních dílů (jako např. ABS,
ASR, vstřikovací čerpadlo, palubní počítač a
autotelefon). Zvýšené startovní napětí a vyskytující se
napěťové špičky mohou při startu vést event. k
defektům v elektronických součástkách. Následné
škody způsobené pomocným startovacím zařízením
nejsou kryty ručením za výrobek. Dodržujte prosím
pokyny v návodech k použití pro automobil, rádio,
autotelefon atd.
Pozor! Pouze plně nabitou elektrocentrálu s
plnou kapacitou můžete použít jako pomocné
startovací zařízení. 

Použití elektrocentrály při pomocném startu:
1. Spojte červené vedení (+) elektrocentrály s

KLADNÝM pólem (+) autobaterie.
2. Spojte černé vedení (-) elektrocentrály s kostrou

vozidla, např. na ukostřovacím pásku nebo jiném
neizolovaném místě bloku motoru, tak dalece od
baterie, jak jen to je možné, aby se zabránilo
zapálení případně vzniklého třaskavého plynu.

3. Spínač (obr. 1/pol. 1) musí být při pomocném
startu nastaven do polohy „ON”.

4. Zapnout zapalování a cca 2 minuty vyčkat.
NESTARTOVAT!

5. Nyní můžete provést pokusný start při připojené
elektrocentrále. Dbejte na to, aby pokus o start
netrval déle než 5 vteřin, protože při startu teče
velmi vysoký proud.

6. Nejdříve odstraňte kleště na svorky z
ukostřovacího pásku (záporný pól).

7. Poté odstraňte pomocný startovací kabel z
KLADNÉHO pólu (+) autobaterie.

8. Po tomto pokusu startování musí být
elektrocentrála opět nabita.
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9. Kontrola stavu baterie

Indikace napětí (obr. 1/pol. 5) podává informace o
stavu akumulátoru.
Při stisknutí tlačítka (obr. 1/pol. 4) se vychýlí indikace
napětí.

Zelená
Akumulátor je 50-100 % nabitý.

Žlutá
Akumulátor je 0-50 % nabitý a musí být nabit

Červená
Akumulátor je kompletně vybitý. Tento stav je možný
např. po pomocném startu. Akumulátor musí být
bezpodmínečně nabit. Pokud je přístroj i přesto dál
používán, může to vést k poškození akumulátoru. Aby
byla zachována životnost akumulátoru, měli byste
akumulátor jednou za 3-5 měsíců nabít, bez
přihlédnutí k používání. 

10. Výměna žárovky

Pozor! Žárovka musí být vypnuta. 

Při výměně žárovky postupujte prosím
následovně:
1. Mírně smáčkněte bočně kryt žárovky (obr. 1/pol.

6) a vytáhněte kryt směrem dopředu.
2. Vyšroubujte žárovku proti směru hodinových

ručiček z objímky.
3. Nahraďte žárovku stejným typem (12 V/0,3 A).
4. Našroubujte žárovku ve směru hodinových

ručiček do objímky.
5. Kryt žárovky (obr. 1/pol. 6) opět umístěte.

11. 12V kompresor

11.1 Huštění pneumatik
Pokyn! Na kontrolu skutečného tlaku v pneumatice
používejte manometr. Bezpodmínečně dodržovat
návod na huštění pneumatik vozidla.
1. Sundejte z ventilku čepičku.
2. Nastrčte přípojku kompresoru zcela na ventilek

(obr. 2/pol. 1).
3. Zabezpečte přípojku přehozením uzavírací páčky

(obr. 2/pol. 2).

11.2 Nafukování nafukovacích matrací atd.
Pozor! Z důvodů vlastností materiálu nafukovacích
matrací, člunů atd. není možné uvést přesný tlak
vzduchu. Dbejte proto na to, abyste tyto předměty
nenafoukli moc, protože by jinak mohly prasknout.
� Vyberte vhodný adaptér a nastrčte ho do přípojky

duše.
Adaptér 1 (obr. 3/pol.1): pro nafukovací matrace
Adaptér 2 (obr. 3/pol. 2): pro sportovní míče
Adaptér 3 (obr. 3/pol. 3): pro míče do vody

� Zabezpečte přípojku přehozením uzavírací páčky
(obr. 2/pol. 2).

11.3 Uvedení kompresoru do provozu
Pozor! Před uvedením kompresoru do provozu si
prosím přečtěte v bodě 1 uvedené „Důležité pokyny“.
Po 10 minutách doby chodu kompresoru je nutná
10minutová přestávka na ochlazení.
� Před zapnutím zkontrolovat manometr (obr. 4/pol.

2).
� Na zapnutí nastavit za-/vypínač (obr. 4/pol. 1) do

polohy I.
� Na vypnutí nastavit za-/vypínač (obr. 4/pol. 1) do

polohy 0.

12. Údržba a péče

� Při všech čisticích a údržbových pracích musí být
elektrocentrála zásadně vždy vypnuta a všechny
přípojky z přístroje odstraněny.

� Na čištění povrchu používejte pokud možno vždy
pouze měkký suchý hadr a žádná agresivní
rozpouštědla. Pokud je to bezpodmínečně nutné,
mohou být nečistoty odstraněny pouze lehce
navlhčeným hadrem.

13. Oprava

Při eventuálně vyskytnuvších se poruchách přístroje
nechte provést kontrolu pouze autorizovaným
odborníkem, resp. zákaznickým servisem.
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14. Likvidace

Přístroj, příslušenství a balení by mělo být dáno k
recyklaci šetrné pro životní prostředí. Z důvodů
recyklace podle druhů jsou plastové díly označeny.

Akumulátory a akumulátory poháněné elektrické
přístroje obsahují materiály nebezpečné životnímu
prostředí. Akumulátorové přístroje Einhell nedávat do
domovního odpadu. V případě defektu nebo
opotřebování přístrojů akumulátor vyjmout a zaslat
firmě iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 Landau,
nebo pokud jsou neoddělitelně spojeny s přístrojem,
zaslat celý akumulátorový přístroj. Pouze tam je
výrobcem zaručena odborná likvidace.

� �

�
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

	 deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Energiestation BT-PS 600 + Netzgerät HSG-12V500

Art.-Nr.: 10.915.00 I.-Nr.: 01028 Archivierung: 1091500-38-4155050
Subject to change without notice

EN 60335-2-29; EN 50366; EN 60335-1; EN 55014-1; 
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 11.03.2008
Liu

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technikai változások jogát  fenntartva

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

j Technické změny vyhrazeny
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.

46
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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� GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő, 

termékeink szigorú minőségi kontroll alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a
garanciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervízszám alatt. A garanciaigények érvényesítésére a következőek érvényesek: 

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van
használva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való
rákapcsolás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por)
erőszakbehatolás vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi,
szokásos kopások által keletkező károk ki vannak zárva. 

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 2 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is
érvényes. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmentesen a lent megadott címre.
Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük
őrizze ezért jól meg a pénztári cédulát mind bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció
okát. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új
készüléket vissza. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy már nem érinti. Ehhez küldje kérjük a készüléket a
szervícímünkre. 
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Bf JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho
litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do
rozsahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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